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Jale 


Kano što je Sredozemno more svojim svemirnim položajem po- 
sredovalo promet medju kontinentalnim istokom i oceanskim zapa- 
dom, tako je i Jadransko more, to znatno udo mora Sredozemnoga 
bilo u istom odnošaju prema velikoj kotlini mora Sredozemnoga, 
kano što ovo prema Oceanu. Jadransko je more posredovalo pro- 
met evropskih središnjih krajeva, te vodilo je od vajkada svoje 
narode ponajprije k istoku, k starim kulturnim zemljam Azije i 
Afrike, a po tom protegnuo se promet malo po malo na zapad, na 
krajeve preko tiesna gibraltarskoga, k evropskom primorju atlant- 
skoga oceana. Netom što brod ploveć Jonskim morem prevali gla- 
vinu Santa Maria di Leuca, ulazi tiesnom Otrantskim u zaljev mora 
Jadranskoga. Brodar spazi uput protimbu, u kojoj su si ovdje oboji 
morski bregovi: istočno je žalo strmo i krševito, obiluje ostrvi i 
lukami, a oskuduje žiteljstvom i hranom; zapadno je pako žalo 
razmjerno plitko, a po gotovu bez prostranih luka — izim nekojih 
puljskih predjela —, gusto je naseljeno i obiluje svakojakim ži- 
vežem i trgovinom. 

Na istočnom strmom žalu zaljeva Jadranskoga položen je Du- 
brovnik, po svojem svemirnom položaju i krševitom zemljištu, 
kano što je drugdje jurve iztaknuto (Rad kn. VII. str. 181), upu- 
ćen na more, brodarstvo i trgovinu. Ovoj čisto primorskoj obćini, 
rodjenoj i odrasloj u življu vodenom, valjalo je prije svega gojiti 
osnov trgovine pomorske, naime brodarstvo, koje no je, kano što 
u inih podobnih obćina, bez sumnje iz ribarstva poniklo i razvilo 
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se. Čim je dubrovačko brodarstvo ponešto ojačalo, a brodarstvenih 
prepona nestajalo, nukalo je more žitelje obćine dubrovačke, da 
potraže u susjednih napramnih krajevih pripomoći svojim pogla- 
vitim potrebam. Susjedne obale negda u svakom pogledu bujne i 
obilne Italije poticahu Dubrovčane na prva prekomorska putovanja: 
mameći je k sebi svojim bogastvom, nudeći im u obilju plodova 
prirodnih i obrtnih, svega što im za život bješe neobhodno. Užina 
mora Jadranskoga svojimi strujami te istočnimi i južno - istočnimi 
vjetrovi dovodila je u tiesan odnošaj Dubrobnik s Italijom, te 
utrla dalje puteve dubrovačkomu brodarstvu i trgovini, i pomogla 
mu do one visine i do onoga glasa, kojim se Dubrovnik ponosio 
sve do posljednjih godina svojega državnoga života. 

Indi zapadno primorje mora Jadranskoga bješe onaj prekomorski 
kraj, s kojim dubrovačka obćina ponajprije naveza brodarsko-trgo- 
vačku svezu; a tim uplivom razvilo se brodarstvo i trgovina du- 
brovačka, koje razširivanje i usavršivanje bješe glavnim zadatkom 
Dubrovniku za cieloga njegova državnoga bistvovanja. S toga već 
sudeć, biti će trgovačka snošenja Dubrovnika s Italijom i susjed- 
nimi slovinskimi zemljami malo ne tako stara, kano i obstanak 
obćine dubrovačke. Jer s talijanskimi primorskimi obćinami uta- 
načivaše Dubrovnik svoje prve brodarsko - trgovačke ugovore; u 
tamošnjih lukah krcahu dubrovački brodovi talijanske plodine i 
obrtnine, koje za domaću potrebu, koje za razvoz u susjedne zemlje 
slovinske, iz kojih vožahu uzvratice prirodnine za obrtnu izradbu. 
Tim bude Dubrovnik svojim zgodnim položajem tržištem, vežući 
istok sa zapadom, gdje utjecahu prirodnine istočnih, i obrtnine za- 
padnih zemalja, gdje se sticaše slovinski elemenat s romanskim, 
koj je toli silno djelovao na javni i privatni život republike du- 
brovačke, da mu u svakoj struci znanja i umienja znatnih tragova 
nalazimo. 

Neimade po gotovu obćine na istočnom primorju Italije i Sicilije, 
s kojom nije od vajkada republika dubrovačka u tiesnom brodar- 
sko-trgovačkom odnošaja stajala. To je, što najprije istražiti na- 
umismo: neime trgovačke odnošaje republike dubrovačke s tali- 
janskimi državami i obćinami. Al za ovaj put stegnuti ćemo se na 
primorje srednje Italije te ispitati: trgovinske odnošaje Du- 
brovnika s primorskimi obćinami na istočnom žalu 
srednje Italije, od ušća Pada do ušća Tronta, poimence s 
Fanom, Senigaljom, Firmom, Rimini, Ravenom, Re- 
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kanati, Pesarom, Ferarom, a navlastito a Jakinom. Na 
zapadnom pako žalu srednje Italije stajaše Dubrovnik u trgovačkoj 
svezi s Pizom i njezinom nasljednicom i baštinicom Fiorencom. 
Trgovačke sveze Dubrovnika ne bijahu stegnute samo na spome- 
nute gradske obćine, nu putem tih gradova stajahu takodjer Du- 
brovčani u živahnom prometu s nutrnjimi krajevi obrtne Italije, 
naime s Markom, Abrucci, Romanjom i Toskanom. 

Trgovina je u obće jedan od najznatnijih momenata u životu 
naroda. Prvi i poglaviti su joj uvjet uredjeni državni odnošaji ; nje- 
zinim razvojem ne podižu se samo svi civilizatorni elementi državni, 
nu takodjer pojmovi o pravu i moralu. Ako trgovina dovodi po- 
jedine članove neke zemlje u tješnju medjusobnu svezu, ta se 
sveza skoro protegne izvan zemaljskih medja, od zemlje k zemlji, 
od naroda k. narodu, dok napokon ne obsegne savkolik poznati 
sviet. Blagostanje naroda, kao i pojedinaca, razširivanje njihova 
znanja, pobuda k uspješnom radu i koristnim izumom neposredni 
su plodovi trgovine, dočim su trgovačke države na kulturni razvoj 
čovječjega roda vazda blagotvorno djelovale. Kraj sve važnosti 
trgovačkoga momenta u historiji civilizacije, ipak se razvoj trgo- 
vine u historičkoj nauci sve do novijih vremena jednostrano i po- 
vršno motrio. Ne imade u tom pogledu u historiji čovječanstva 
toli oskudne i prazne dobe — izuzam arapsku periodu —, nego 
(li što su stoljeća od razsapa zapadno-rimskoga carstva do krsto- 
nosnih ratova. Ovaj se pojav prikazuje i u historijskoj književnosti 
republike dubrovačke u znatnijem obsegu. Premda Dubrovniku 
brodarstvo uz trgovinu bješe glavnim uvjetom života, nu u starijih 
dubrovačkih ljetopisaca ne imade o trgovačkih odnošajih ni spo- 
mene, prem da je već tada Dubrovnik na daleko bio razmakao 
svoje trgovačke puteve. Mladji pako dubrovački ljetopisci jedva 
spominju kadšto po koji trgovački ugovor, utanačen s inostranim 
svietom. U tom su pogledu razmjerno najobsežniji i najpouzdaniji 
oni dubrovački ljetopisci, koji iz službenih izvora crpijahu gradju 
za svoje ljetopise; amo spada navlastito Gj. Rastić i svi oni, 
koji bud iz njega crpaše, bud njega dopunjavaše.!' Pogledamo li na 
same izvore — povelje i listine —, koje nam zub vremena uzčuva, 
opaziti nam valja, da listine trgovačkoga sadržaja začimlju jedva 
pod konac dvanaestoga stoljeća, odnose se ponajviše na zaštitu 
medjusobne trgovine, ili na uvoz i izvoz nekojih prirodnina i obrt- 
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su obsežniji i točniji: njimi se navlastito ustanovljuje carina, koja 
se medjusobno plaćala za uvoz i izvoz raznovrstne trgovine. Tim 
bar saznajemo na koje se od prilike predmete odnosilo medjusobno 
trgovanje republike dubrovačke s dotičnimi obćinami i državami. 
Mi znatno više znamo o političkih odnošajih, o razvoju ustava io 
kulturi dubrovačkoj, nego li o zametku, napredku i naravi dubro- 
vačke trgovine. Jer su dubrovački ljetopisci, navlastito stariji, sve 
moguće viesti bilježili, al razmjerno najmanje o svojoj trgovini i 
trgovačkoj politici. Nije li možda tomu razlog dubrovačka sumljiva 
i zavidljiva politika, koja je rada bila utajivati s neprestane nena- 
visti i mržnje prema drugim trgovačkim državam i obćinam svako 
objavljivanje svojih trgovačkih osnova? 

Prosviećene su države od vajkada osobito nastojale, da količinu 
i vriednost svojega trgovačkoga prometa i trgovinski razvoj što 
točnije spoznaju, te su u tu svrhu na okret trgovine statističku me- 
todu uporavljivale. Jer točni statistički podatci u okretu trgovine 
bitni su uvjet da se prosudi ne samo prometna količina, to ukupna, 
to pojedinih predmeta; već su ključem za poznavanje mnogih drugih 
državnih odnošaja, imenito žiteljskih, ratarskih i obrtničkih. Istra- 
žujući izvore o dubrovačkoj trgovini, s osobitom pomnjom pazismo 
na statističke podatke, ne bi li se tim u trag ušlo ključu po kom 
bi se ustanovila količina i vriednost dubrovačkoga trgovanja i nje- 
gov razvoj, ako ne za stariju dobu, to bar za dobu cvieta dubro- 
vačke trgovine. Al uz svu pomnju i napor ne podje nam za rukom 
u službenih spisih republike dubrovačke, koje do šestnaestoga sto- 
ljeća prilično pretražismo, u trag ući ma samo jednoj ispravi ili 
izvještaju, koje bi nam moglo služiti ključem ili mjerilom za sta- 
tistiku dubrovačke trgovine. Uslied toga valja nam unapried opa- 
ziti, da u naših istraživanjih dubrovačke trgovine, o statističkom 
momentu s nestašice suvremenih podataka, bar za sada, ne bude 
žalibog spomene, van da se vremenom u nepoznatih odjelih dubro- 
vačkoga arkiva odkrije u tu svrhu potrebita gradja. Tim se uprav du- 
brovački izvori od mljetačkih bitno razlikuju, što se u mljet. izvještajih 
često nalazi znatna statistička gradja o trgovačkom prometu one dobe, 
dočim se u dubrovačkih službenih izvorih tomu ni traga ne nalazi. 

Razmatrajući geografski položaj Dubrovnika primjetismo, da 
bješe upućen na more i brodarstvo, a ponajprije na susjedno pri- 
morje Italije i Sicilije. O zametku pako trgovačkih odnošaja medju 
Dubrovnikom i susjednim talijanskim primorjem, to jest točno usta- 


5 


noviti dobu, kada su prvi dubrovački brodovi doplovili k susjed- 
nomu primorju Italije, to nam nije žalibog moguće, jer se o tom 
u dubrovačkih izvorih ni spomene ne nalazi. Kraj svega toga s ge- 
ografskoga položaja Dubrovnika ipak izvodimo, da je dubrovačka 
obćina vrlo rano stajati imala u trgovačkom odnošaju sa susjednim 
primorjem Italije, a svakako ranije, nego što nas sačuvani pisani iz- 
vori izvješćuju. Jer uskrajnom plovitbom krčiše si dubrovački bro- 
dovi svoje puteve na zapad, k primorju Italije i Sicilije, a južno- 
istočno uz bregove Jadranskoga i Jonskoga mora k bizantinskim 
pokrajinam. Na tom se je nizao malo po malo dalji napredak du- 
brovačkoga brodarstva i trgovine, ponajviše pobudjivan solidnom 
gradnjom brodova i višom brodarskom vještinom i naukom, koja 
no je za tada osobito u Italiji njegovana. Sačuvani trgovački ugo- 
vori ne isključuju, da obćina dubrovačka nije prije toga imala tr- 
govinskih snošenja, možda i ugovora, sa susjednom Italijom; jer 
tomu nalazimo tragova i u ljetopisih dubrovačkih. (Gj. Rastić loc. 
cit. ad a. 980 et 997), koji, ako i jesu, kano što se tvrdi, docnije 
skovani i okićeni, ipak toliko historijske jezgre u onih će biti 
pričah, da je dubrovačka obćina već za desetoga stoljeća stajala u 
nekoj, ako i neznatnoj svezi s Jakinom, Puljom i Sicilijom. Tim 
prelazimo na dvanaesto stoljeće, na dobu, o kojoj imademo ne- 
sumljivih dokaza, istodobnih, naime brodarsko-trgovačkih ugovora, 
utanačivanih izmedju Dubrovnika i susjednih talijanskih gradskih 
obćina, koji ugovori pokazuju znatan napredak dubrovačke trgo- 
vine sa susjednom Italijom. 

Indi sa svimi znatnijimi gore spomenutimi primorskimi gradovi 
srednje Italije uzdržavaše Dubrovnik živahan promet. Ove su gradske 
obćine bile papinskoj vlasti podložene, koja je poslije propasti hohen- 
staufske obsegla Romanju,:krajišta jakinsko i spoletsko, južnu 
Etruriju, Sabinu i Lacij do Terračine i Fondi. Ovi su krajevi uz- 
čuvali mnogo od starih municipalnih redova, te je svaka obćina 
težila za samostalnom vladom. Gradovi papi neposredno podloženi 
birahu vlastite činovnike, koji su vršili vlast gradjansku i kaznenu. 
Papi služahu gradovi kano vazali, dajući mu navadne tlake i re- 
galna prava. (Cesare Cantu. Storia italiana, t. IV. p. 11. Torino 
1845). 

. Za krstonosnih ratova ojačaše i ove poput drugih talijanskih ob- 
Gina istočnom trgovinom; uz trgovinu udomi se po gradovih i 
obrtnost, tim znatno priraste blagostanje, a blagostanjem pobudi se 
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želja za većom vlašću i neodvisnošću, što su gradovi od svojih 
gospodara postići nastojali, izmamljujuć im gradske slobode. Ove 
su gradske obćine za dvanaestoga stoljeća tolike se snage dovile, 
da je u gradjanstvu oživio duh težeći za odvažnimi podhvati u 
trgovini i brodarstvu, što je i obrtu i umjetnosti jednako prudilo. 
Isti demagozi, koji su se malo po malo nametnuli za neograničene 
silnike i samodržce, ne mogoše udušiti toga duha, pače njihova 
korist iziskivaše, da ga goje, ako i više s drugih svrha, nego li 
za obćenito dobro. Brodarstvo tiesno skopčano s trgovinom i obrt- 
nošću pokazivaše pored svih nutrnjih oluja prema vanjskom svietu 
život i životnu snagu, što, dok to vrelo nije presušilo, a slobodno 
gradjanstvo izumrlo, podiže Italiju do najvišega vrhunca moći i 
slave, do najbogatije i najobraženije evropske zemlje, koja je na- 
vlastito trgovinom posredovala svoju novu to duševnu to materi- 
jalnu kulturu. 


1. Trgovinske sveze izmedju Dubrovnika i gradskih obćina: Fana, Seni- 
galje, Firma, Rimini, Ravene, Rekanati, Pesara i Ferare. 


S obzirom na pisane i u arkivih sačuvane trgovačke ugovore, 
medju kojimi su mnogi nepriobćeni, ističemo ponajprije gradsku 
obćinu Fano (Fanum, luka na moru izmedju ušća Arcila i Me- 
taura), s kojom Dubrovnik svečano ugovori miriprijateljstvo 
11. srpnja godine 1199, o kojem trgovačkom prijateljstvu i du- 
brovački ljetopisci izvješćuju (Gj. Rastić i njegov bezimeni dopu- 
nitelj MSC. ad a 1199, Ljubić, Monumenta I str. 19). Prijateljstvo 
bješe ugovoreno za vladanja pape Inocenca III, vrhovnoga gospo- 
dara obćine Fano i njezina načelnika Petra Peri. Iz samoga pako 
ugovora razbiramo, da su trgovačka snošenja izmedju Fana i Du- 
brovnika znatno starija od ovoga ugovora, te da su trgovačke raz- 
mirice, nesigurnost u trgovanju i tim narušeno medju njimi prija- 
teljstvo dalo bez sumnje povod ovomu ugovoru, ne bi li se tim uklo- 
nila dotične razmirice, štetne prometu obiju obćina. Podobnih pri- 
mjera nalazimo takodjer trinaestoga stoljeća izmedju Dubrovnika 
i susjednih dalmatinskih i drugih gradskih obćina (dotične listine 
u arkivu dubrovačkom). Uslied medjusobnoga dogovora sklapa ob- 
ćina Fano putem svojega izaslanika u ime cieloga žiteljstva mir s 
Dubrovnikom i sa svimi njegovimi podanici, zavjeravajuć dubro- 
vaćkoj obćini dugotrajno prijateljstvo. Zajamčuje se kraj toga u ime 
velikoga vicća Dubrovčanom, koji bi u Fano dolazili, tamo boravili, 
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ili se vraćali, zaštita i obrana, a njihovoj imovini podpuna sigur- 
nost. Ako bi se pako tko usudio u Fanu vriedjati kojega Dubrov- 
čana, navlastito trgovca, ili povriediti njegovu trgovinu, onaj će 
biti iz Fana sa svom svojom imovinom prognan. Ovaj je ugovor 
zakletvom potvrdjen i podpisan sa strane najuglednijih gradjana 
Fana, kojim su ugovorom ujedno uklonjene razmirice izmedju Du- 
brovnika i Fana, a povraćeni nekadašnji prijateljski odnošaji toli 
koristni trgovačkomu razvoju obiju obćina. 

Petdeset godina iza toga utanačila je gradska obćina Fano, 
naime 9svibnja g. 1249, iznovice trgovački ugovor s Dubrovnikom, 
koj je ugovor u arkivu dubrovačkom sahranjen. Dogovaranje, kano 
što iz ugovora razbiramo, zametnu obćina dubrovačka, koja izasla 
svoje poslanike u Fano, da s tamošnjom obćinom uglave ovaj tr- 
govački ugovor; jer je Dubrovniku po svoj prilici mnogo bilo stalo 
do prijateljskih i trgovinskih sveza s gradskom obćinom Fano. Iz 
ovoga ugovora moći je takodjer zaključiti na živahan trgovački 
promet, kvj je tada uzdržavan medju Dubrovnikom i susjednom 
obalom srednje Italije; jer inače nebi bilo povoda s obćinom Fano 
utanačivati tješnje trgovačke odnošaje. Ugovor pako odgovara svo- 
jim oblikom duhu one dobe, u pravilnijem je obliku sastavljen, 
nego što je predidući ugovor: ne ugovara se samo mir i medju- 
sobno prijateljstvo, već podpuna sloboda trgovanja, na koju se medju- 
sobno obvezuju obje obćine. Uslied ovoga ugovora, ustanovljenoga 
u velikom vieću obćine Fano, zadaje se svim dubrovačkim trgov- 
cem vjera i jamstvo u gradu Fano i njegovom primorju, te se 
tim obezbiedjuju trgovci i ostali žitelji dubrovački u osobah i sa 
svom svojom imovinom, kano što svi ostali prijatelji, koji dolaze 
u Fano da trguju ili u koju drugu svrhu. Svim dakle dubrovačkim 
trgovcem, na koliko bi u Fano dolazili, ili tamo boravili, ili od- 
lazili, zajamčuje se, da neće biti nit u Fanu nit u njegovom pri- 
morju vriedjani, nit u osobah, nit u imovini. Ovo se pako dubro- 
vačkim žiteljem uz uvjet zavjeruje, da za dva mjeseca, pošto du- 
brovački izaslanici otidu iz grada, obćina dubrovačka i njezino 
vieće zavjeri istu vjeru i jamstvo u osobah i imovini obćini Fano 
i njezinim trgovcem, koji bi dolazili u Dubrovnik, njegovu luku i 
primorje; te da dubrovačka obćina gradu Fano za ta dva mjeseca 
putem istih, ili kojega drugoga izaslanika pošalje jednaku zavjeru 
ili jamstvo; što kada bi Dubrovnik propustio, da je tim i zavjera 
obćine Fana prema Dubrovniku izvan svake obveze ili kreposti. 
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Da je obćina dubrovačka ovaj ugovor u svoj cielosti i sa svoje 
strane prihvatila, izvješćuju nas spomenuti dubrovački ljetopisci 
(Gj. Rastić i njegov bezimeni dopunitelj, loc. cit. ad. a. 1231), na- 
vodeć k godini 1231 više trgovačkih ugovora, koje posredovanjem 
Bjelislavića utanači Dubrovnik s inostranimi obćinami, te primje- 
ćuju: da je iza toga utvrdjen i s obćinom Fano stari ugovor s 
novimi povlasticami. Ovaj je ugovor valjda bio temeljem potonjih 
trgovačkih odnošaja izmedju obiju obćina: Fana i Dubrovnika ; jer 
ugovarajući dubrovačka republika god. 1426 s gradom Firmom 
trgovački ugovor, tražila je, da joj gospodar Firma Ljudevit Me- 
gliorati zajamči bar one trgovačke povlastice u Firmu, koje uži- 
vaju dubrovački trgovci u gradu Fano. 

Iza razmirice i utanačena mira s Vladislavom kraljem srbskim 
i primorskim, izvješćuju spomenuti ljetopisci (Rastić i bezimeni do- 
punitelj, loc. cit. ad a. 1229), navezaše Dubrovčani za rata pre- 
trgnute trgovačke sveze sa Srbijom i Bosnom. Al uz to osjetiše 
potrebu da i s [talijom ponove zanemarene trgovačke odnošaje, da 
uzmognu izvažati iz Italije trgovine, te uvažati je za bosanske i 
i srbske krajeve, a uzvratice iz ovih krajeva u Italiju. Budući da 
su DJubrovčani bili trgovanje za dugotrajnih srbskih ratova i ne- 
stalna mira toli zanemarili, te malo da nije sasvime prestalo; toga 
radi pošalje dubrovačka obćina izaslanike u različite talijanske gra- 
dove i primorska mjesta, da se obnove starodavni trgovački ugo- 
vori u svrhu medjusobnoga slobodna prometa. Na to budu uglav- 
ljeni u ime vieća dubrovačkoga trgovački ugovori s gradskimi ob- 
ćinami: Firmom, Ravenom i Rekanatom. Iza toga navode rečeni 
ljetopisci na drugom mjestu (ad a. 1231), da je u svrhu razmaka 
dubrovačke trgovine izaslan u Italiju Andrija Bjelislavić, izvr- 
stan diplomat, toli srećan u ugovaranju trgovačkih pogodba, te 
utanači 3 ožujka 1231 s gradom Rimini ugovor slobodnoga trgo- 
vanja, pa sklopi takodjer ugovor s Ferarom, a poslije toga utvrdi 
gore spomenuti ugovor prijateljstva s gradom Fano s novimi po- 
vlasticami. Za ovo dakle doba (god. 1229 do 1249) obćina je du- 
brovačka bud obnovila bud iznovice uglavila malo da ne sa svimi 
znatnijimi gradskimi obćinami na istočnih bregovih srednje Italije 
irgovačko-brodarske ugovore i prijateljstva, da tim obezbiedi svoje 
trgovačke interese u susjednom primorju srednje Italije. 

Al prije nego li što istražimo trgovačke odnošaje medju Dubrov- 
nikom i spomenutimi gradskimi obćinami, obazreti nam se na 
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gradsku obćinu, koju ljetopisci jedva mimogred napominju, naime 
na grad Senigalju, s kojim Dubrovnik 6. svibnja godine 1231 
takodjer uglavi trgovački ugovor, kojim se ugovorom zajamčuje 
dubrovačkim trgovcem podpuna sloboda trgovanja u gradu Seni- 
galji i njegovom području. * Ugovor pako glasi: za pape Grgura 
(IX) i cara Friderika (II) vieće obćine Senigalje, sabrano u vieć- 
nici obćinskoj, gradski sudac za tada namjestnik knežev i načel- 
nik gradski, voljom i nalogom rečenoga vieća, podjeljuje i zadaje 
Andriji Bjelislaviću izaslaniku kneza i obćine dubrovačke vjeru i 
jamstvo, da mogu Dubrovčani sa svojom trgovinom slobodno do- 
laziti u Senigalju i njegovo područje, te vraćati se sigurni u oso- 
bah i imovini, te da u gradu Senigalji i njegovom kotaru mogu 
slobodno kupovati i prodavati. Da bi obćina dubrovačka bila ovaj 
ugovor s gradom Senigaljom docnije obnovila, ne nalazimo tragova 
nit u listinah nit u ljetopisih. Tim pako ne sudimo, da bi ovim 
ugovorom zajamčeni prijateljski i trgovački odnošaji izmedju obiju 
trgovačkih obćina, bili docnije narušeni ili pretrgnuti; što Senigalja 
ne samo za srednjega vieka, nu i za potonjih vremena bješe na 
ovom primorju znatnija trgovačka obćina, s kojom Dubrovnik ja- 
mačno stajaše u neprestanom trgovačkom savezu (Sr. Rastićeva 
bezimena dopunitelja, MSC. cit. ad a. 1503). 

Gledeć na trgovačke odnošaje medju Dubrovnikom i gradskom 
obćinom Firmo, imademo izvornu listinu, uzčuvanu u arkivu du 
brovačkom.* Uslied ove listine izdane 19 kolovoza 1229 zadaje 
načelnik grada Firma Dubrovniku vjeru i jamstvo, da mogu du- 
brovački žitelji slobodno polaziti grad Firmo i njegovu luku, si- 
gurni u osobah i imovini. Ova povlastica da traje do konca doj 
dućega mjeseca siečnja, koju je povlasticu načelnik grada Firma 
podielio obćini dubrovačkoj na molbu njezina kneza. Nekoji gradjani 
Firma, kano što se iz listine razbira, opirahu se toj povlastici, jer 
su dozvolu imali plieniti dubrovačke trgovce radi nanesenih im 
šteta. Al kraj svega odpora podieli se ipak Dubrovniku povlastica 
slobodnoga trgovanja u Firmu i njegovoj luci. Iza toga izvješćuju 
nas rečeni ljetopisci, a navlastito bezimeni Rastićev dopunitelj (ad. 
a. 1274): po starodavnih pogodbah i ugovorih obstojavših medju 
Dubrovnikom i Firmom nije se medjusobno plaćala ni carina, ni 
daće za trgovine, koje su uzajamno uvažane ili izvažane; niti je 
bilo dopušteno na trgovine namete nalagati. Nu žitelji grada Firma, 
zanemarivši od nekoga vremena stare običaje i ugovore, uzimahu 


10 


carine od trgovaca dubrovačkih polazećih njihovu luku. Budući da 
su Dubrovčani to isto radili u Dubrovniku s trgovci Firma, na to 
obćina firmska oglasi uzsilja (repressaglie) proti Dubrovčanom, te 
su Firmanci mnogoga dubrovačkoga trgovca oplienili. Obćina pako 
dubrovačka da naknadi svojim gradjanom tim nanesene gubitke, 
nastoja da se naplati pljenitbom trgovina firmskih gradjana, te se 
time doista prilično odštetila. Medju tim spazivši obćina dubrovačka, 
da su Firmanci neprijateljstvom dalje pošli, nego što bi poći imali, 
a budući joj mnogo stalo do njihova staroga prijateljstva i“koristne 
trgovine; toga radi odpravi dubrovačko vieće dva put svečano po- 
slanstvo u Firmo, da se uzpostave izmedju obiju obćina neka- 
dašnji prijateljski odnošaji. Prvo se poslanstvo (Maroje Criević i 
Mate Bjelislavić) ne mogaše s Firmanci nagoditi. Na to bude drugo 
poslanstvo (Grubeša Ranjina) u Firmo odaslano, kojemu podje za 
rukom izravnati razmirice, pošto dubrovački izaslanik predloži, da će 
se Firmancem povratiti plaćana carina, uz obećanje, da je neće u na- 
predak plaćati. Nijesu li možda sami Dubrovčani plienjenjem firmskih 
trgovaca, ili nalaganjem carina izazvali proti sebi firmanska uz- 
silja? -— toga naravno ne spominju dubrovački ljetopisci. Na ovaj 
pako izvještaj navezujujemo listinu tičuću se istoga predmeta, sa- 
čuvanu u izvorniku u arkivu dubrovačkom. Iz ove naime listine, 
izdane 6. svibnja 1274, za vladanja pape Grgura X i Ivana 
Odona namjestnika Filipa biskupa i načelnika grada Firma, raz- 
biramo, da je dubrovačko vieće zbilja izaslalo svojega poslanika 
(Groberaz de Ragnano) s dopisom u Firmo, da ishodi du- 
brovačkim trgovcem u tamošnje obćine slobodu trgovanja. Taj 
dopis bi predan i pročitan u velikom vieću obćine firmske, te pri- 
voljenjem vieća ustanovljen zaključak, kojim se podjeljuje Dubrov- 
čanom sloboda, da mogu pet punih godina bez plaćanja 
ikakove carine ili nameta, slobodno dolaziti u luku sv. 
Gjurgja i u grad _Firmo, te da se medju tim Firmancem proti 
Dubrovčanom dozvoljena uzsilja, imaju svakako obustaviti.? 
Sloboda. dakle dubrovačkoga trgovanja u Firmu i njegovoj luci 
smirivala bi, glasom ove listine, mjeseca svibnja g. 1279. Al do 
god. 1288 ne nalazimo viesti, da bi se dubrovačko vieće bilo po- 
brinulo za novu potvrdu firmskih povlastica. Godine pako 1288 
ponovljuje se stari prijateljski i trgovački ugovor iedju Dubrov- 
nikom i Firmom. O toj obnovi sahranjena je u carskom arkivu u 
Beču izvorna listina, naime od 2 lipnja 1288 (Ljubić, loc. cit. str. 
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146), koja glasi: za vladanja pape Nikole IV i Ivana Guide Mu- 
tinskoga, načelnika grada Firmo, u velikom vieću obćine_FKirmo- 
čitao se dopis obćine dubrovačke, u kojem se dopisu naglašuje, 
da su Dubrovčani od svojega poslanika izaslanoga u Firmo iz- 
viešćeni, kako su gradjani firmski osobito naklonjeni Dubrovčanom, 
te da od starine izmedju obiju obćina obstoje nekoji ugovori, kuje 
valja svake druge godine obnavljati. Toga radi Dubrovčani mole 
obćinu firmsku, da im se slobode po običaju za vazda podiele, da 
se stara ljubav i prijateljstvo izmedju obiju obćina iskreno uzčuva. 
Na to odluči vieće obćine firmske: pošto su Dubrovčani putem 
svojega poslanika na firmske zahtjeve pristali, toga radi se obćini 
dubrovačkoj oni stari ugovori potvrdjuju. Bezimeni pako Rastićev 
dopunitelj (loc. cit. ad a. 1288), koj mal da ne same rieči iz ove 
listine navodi, razjasnjuje nekoje motive ovoga dogovaranja, koji 
se u izvodu listine ne navode. Glede samoga dogovaranja tvrdi re- 
čeni ljetopisac, da obćina grada Firmo ne htjede potvrditi Dubrov- 
čanom sloboda i povlastica uživanih u Firmu, van samo na jednu 
godinu; valjda s razloga što nije bilo iskazano, da li su Dubrov- 
čani namirili sve one štete, koje su nanesli pljenitbom trgovcem 
firmskim. Pošto je Dubrovčanom mnogo bilo stalo do trgovačkih 
sveza s obćinom grada Firmo, te su joj u to ime sve štete nami- 
rili i svim zahtjevom zadovoljili; skloni molba dubrovačka jednoga 
od firmskih viećnika (Lamberta Ubertini), koj u vieću predloži: 
da se ona pogodba, utanačena izmedju nekojih firmskih i dubro- 
vačkih trgovaca, od svih prihvati, novci da se polože na zakonito 
mjesto, a Dubrovčanom neka se povrate stare zahtjevane slobode. 
Ovaj predlog bi velikom većinom glasova (318 proti 25) u vieću 
prihvaćen, te Dubrovčanom u smislu navedene listine starodavni 
ugovori potvrdjeni, a njegdašnje im trgovačke slobode u Firmu i 
njegovoj luci povraćene. | 

Iza toga jošte jednom nalazimo, da su Dubrovčani ugovarali s 
gradom Firmom o slobodi trgovanja, naime g. 1426 s Ljudevitom 
Megliorati, gospodarom Firma. Mnoga talijanska gospoda, vodeći 
porieklo od plemstva rimskoga ili. ravenskoga, ili oslanjajući se na 
rodbinstvo s papami, prisvojiše si tečajem 13 i 14 stoljeća nasiljem 
neograničenu vladu u gradovih. Tako je tiranizovala porodica Po- 
lenta u Raveni i Cerviji, Malatesta u Rimini i Ceseni, Montefeltro 
u Urbinu, Megliorati u Firmu itd. Pošto Dubrovčanom ne podje za 
rukom g. 1426 uglaviti ugovor s Jakinom na temelju starodavnih 
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trgovačkih povlastica i sloboda, obratiše se na gospodara Firma, 
saznavši da je Ljudevit Megliorati dubrovačkim trgovcem vrlo na- 
klonjen ; da si nekim načinom nadoknade trgovačkimi povlasticami u 
Firmu, što im ne bi moguće postići u Jakinu. U to ime vieće du- 
. brovačko odpravi svojega kancelara Baptistu, da ugovori u ime 
republike pogodbe slobodnoga trgovanja s Ljudevitom Megliorati 
gospodarom Firma. U naputku od 18 lipnja 1426 (Lettere e 
Commissioni di Levante, vol. a. 1423—1427)*% nalaže se izaslaniku, 
neka nastoji ugovoriti te ishoditi u gospodara Firma dubrovačkim 
trgovcem podpunu slobodu trgovanja u luci, na tržištu, u gradu i 
na drugih mjestih; da se ne vriedjaju trgovci i ne diraju njihove 
trgovine za tudje dugove ili krivnje, da tim uzmognu dubrovački 
trgovci sa svojom trgovinom slobodno polaziti Firmo, poslove svoje 
obavljati u gradu, u lukah i svih drugih mjestih, podloženih gospo- 
daru Firma. Za to bi se pako vieće dubrovačko obvezalo, da će 
dubrovački trgovci, gradove i krajeve gospodstva Meglioratova sa 
svojom trgovinom češće polaziti, nego li što minulih vremena obi- 
čavaše; jer neuživahu za tada tolikih sloboda, prema kojim valja 
trgovcem udešavati svoje trgovačke sveze. Postignuv Dubrovnik 
ove slobode, povratiti će se nekadašnji trgovački odnošaji izmedju 
obiju obćina te.će jamačno prinositi gospodaru i njegovomu gradu 
veliku korist. Ako pako izaslanik ne bi mogao skloniti gospodara 
Firma, da podieli Dubrovčanom neograničenu slobodu trgovanja, 
neka tada nastoji da se Dubrovčanom bar one slobode i povlastice 
dozvole, što im podieliše gradovi Pesaro i Fano. Napokon se ob- 
vezuje republika dubrovačka, da će se s podanici Meglioratovi 
onako u Dubrovniku postupati, kako se bude postupalo s Dubrov- 
čani u Firmu, Sva je prilika, da je uz posljednju primjetbu gospo- 
dar Firma prihvatio dubrovačke pogodbe; jer nas ljetopisac du- 
brovački izvješćuje (Rastić MSC. cit. ad a. 1426), da je g. 1426 
uglavljen ugovor izmedju Dubrovnika i gospodara Firma, po kojem 
ugavoru Dubrovčani da uživaju sve one slobode u Firmu, koje 
takodjer uživaju u Pesaru i Fanu; firmski žitelji pako one iste 
slobode da uživaju u Dubrovniku, koje Dubrovčani u Firmu. Da 
li se tu imaju razumievati one povlastice, koje su uživali dubro- 
vački trgovci u Fanu uslied gore navedenoga ugovora od godine 
1249, ili uslied nekoga docnije uglavljena ugovora, toga, po što je 
samoga ugovora nestalo, iz drugih izvora razabrati ne mogasmo. 
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Glede trgovačkih odnošaja medju Dubrovnikom i gradskom 
obćinom Rimini, imađemo dvie izvorne listine: sa strane grada 
Rimini od g. 1231 (u arkivu dubrovačkom), a sa strane dubro- 
vačke od g. 1235 (u arkivu bečkom). Dubrovačko vieće izasla po 
gore spomenutom ljetopiščevom izvještaju (Rastić loc. cit. ad a. 
1231) Andriju Bjelislavića u Rimini, gdje je u načelnika gradskoga, 
Monferata Brazzafera, na zadovoljstvo riminskih gradjana ishodio 
dubrovačkim trgovcem slobodu trgovanja u gradu Rimini. Listina 
o tom predmetu od 3 ožujka 1231, sačuvana u dubrovačkom 
arkivu glasi: 7 dopis dubrovačkoga vieća, predan Andrijom Bjeli- 
glavićem gradjaninom dubrovačkim, radostno je prihvatilo gradjan- 
stvo obćine Rimini. Razabravši dopis, odvraća : želeć da Dubrovčani 
riminske krajeve sigurno polaze, zajamčuje to obćina grada Rimini, 
ispravom utvrdjenom s obćinskim pečatom, kojom zadaje vjeru 
svim žiteljem dubrovačkim : da slobodno polaze .u osobah i s imo- 
vinom grad Rimini i njegovo područje, ne povriediv gradske usta- 
nove. Na ovu se pako riminsku povlasticu odazove dubrovačko 
.vieće tek poslije četiri godine, naime 1 kolovoza g. 1235 za vla- 
danja podknezova Todora Krušića i Petra Bjelislavića (Ljubić, loc. 
cit. pag. 52). Zaključkom velikoga i maloga vieća, a voljom svega 
dubrovačkoga gradjanstva zadaje se vjera svim žiteijem grada 
Rimini i njegovoga kraja da uzmogu u osobah i s imovinom slo- 
bodno dolaziti ugrad Dubrovnik i njegov kraj, ne povriediv gradske 
ustanove. Iza toga nalazimo, da je Ljudevit I. hrvatsko-ugarski 
kralj, na molbu dubrovačkoga vieća svojski preporučao god. 13174 
Galeotu de Malatesta i njegovoj braći, gospodarom Rimina dubro- 
vačke trgovce, koje, kadno bi dolazili u njihove krajeve, da je u 
svakom pogledu štite i podupiru. (Starine, I str. 146 V). Nakon 
toga dolazi zaključak, stvoren u velikom vieću republike dubro- 
vačke od 20 veljače 1382 (Reform. consilii rogatorum, vol. a. 
1382; consilii maioris qua additamentum. MSC. in arch. Rag.), 
kojim se opunovlašćuje srednje vieće, da ugovore trgovačke uglavi, 
medj ostalimi i s gospodari grada Rimini, u koje se ime takodjer 
dozvoljuju potrebiti troškovi. Da je zbilja dubrovačko vieće na to 
uglavilo s gospodari grada Rimini (Malatesta) trgovački ugovor, 
izvješćuje bezimini Rastićev dopunitelj, tvrdeć, da je tada, naime 
godine 1382, republika dubrovačka, da razgrani svoje trgovačke 
poslove, uglavila trgovačke ugovore s Jakinom, Rimini i s drugimi 


gospodari Marke i Romanje. Filip de Diversis napokon (Rkp. u 
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knjižnici Malebraće u Dubrovniku br. 256) tvrdi, da su Dubrov- 
čani za njegove dobe, naime polovicom petnaestoga stoljeća, uzdr- 
žavali s gradam Rimini živahnu trgovinu. 

O- trgovačkih odnošajih medju Dubrovnikom i gradom Rarenom 
sačuvale su se, poput predidućih, dvie listine: sa strane obćine 
Ravene od g. 1231 (u arkivu bečkom), a sa strane dubrovačke od 
g. 1135 (u arkivu dubrovačkom). Povrh toga nalazimo u ljetopiscu, 
oda su Dubrovčani znatno prije uzdržavali trgovačke sveze s grad- 
skom obćinom Ravenom. Jer Rastić izvješćuje: one iste godine, 
naime 1188, koje utanači dubrovačka obćina toli zamašni prija- 
teljski i trgovački ugovor s banom Kulinom,! tražiše takodjer ži- 
telji grada Ravene od Dubrovčana mir i prijateljstvo s medjusob- 
nom koristi u trgovanju, što im knez Krvaš i vlada dubrovačka 
dragovoljno podieli. Bezimeni pako ljetopisac dubrovački (MSC.| 
cit. ad a. 1188) pridaje k Rastiću nekoje okolnosti, iz kojih sliedi, 
da je takodjer obćina dubrovačka zamolila i pismeno i putem iza- 
slanika u ravenskoga kneza Urazza trajni savez i sigurnost; što 
joj se podielilo, pošto su Dubrovčani obećali uzdržavati to prija- 
teljstvo, znajući dobro, da nije manja krepost uzdržavati postignuto, 
nego li postići. Iz svega ovoga izvodimo, da su godine 1188 od- 
nosno 1189 obje obćine uglavile prijateljstvo u svrhu medjusobnoga 
trgovanja. Oba ljetopisca k svemu tomu dodaju, da je iste godine, 
naime 1188, Dubrovnik ponovio prijateljstva s obalami istrijanskimi. 
To će biti bez sumnje ona obnova mira, koju utanači Dubrovnik 
8 listopada 1188 s gradom Rovinjom u Istri (Ljubić, I. kn. spom. 
str. 14); jer bezimeni dopunitelj navodi ista imena izvorniku, kojih 
u Rastiću i ne imade. | 

Gore pripomenusmo, da nas ljetopisci izvješćuju (Rastić i bez- 
imeni njegov dopunitelj, loc. cit. ad a. 1229): kako je dubrovačko 
vieće g. 1229 odaslalo Andriju Bjelislavića u Ravenu, da tamošnjom 
obćinom ponovi stare odnošaje medjusobnoga trgovanja. O tom 
imademo izvornu listinu u carskom arkivu u Beču, (Ljubić, Mon. 
I. str. 57), nu žalibog bez godine i dana, koja listina svakako pada 
medju godine 1229 i 1235, a po svoj prilici, kano što će se niže 
razabrati, pod konac mjeseca srpnja. Uslied ove listine Tadija 
knez Urbina i Montefeltra, a načelnik gradskih obćina Ravene i 
Cervije u ime vieća ravenskoga odpisuje Ivanu Dandulu, tadašnjemu 


"Trgovački je ugovor medju Dubrovnikom i Kulinom banom uglavljen 
29 kolovoza 1189. Miklošić, Monumenta Serbica, str. 1. 
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knezu dubrovačkomu: putem Bjelislavića izaslanika dubrovačkoga 
i iz dopisa dubrovačkoga vieća razabra vieće ravensko, da obćina 


dubrovačka ište dozvolu za svoje gradjane, da uzmognu slobodno 


polaziti Ravenu i njezin kraj, te da uzvratice i gradjani ravenski 
slobodno polaze Dubrovnik i njegov kraj. Na to bi odlučeno u vieću 
ravenskom, što se dubrovačkoj obćini ujedno doglašuje: da se naime 
svim žiteljem dubrovačkim zadaje jamstvo, da mogu od toga dana 
(?2) pa do dana sv. Andrije (30 studena) slobodno polaziti te bo- 
raviti u gradu Raveni i njegovom kraju. Ako bi pako IJubrovčani 
tu povlasticu i nadalje uživati htjeli, valja im se pobrinuti za po- 
sebnu potvrdu; u koju svrhu da pošalju u ime obćine poslanika, 
s ispravom udešenom po zahtjevu vieća ravenskoga (obrazac isprave 
šalje se Dubrovniku putem istoga poslanika), kojom bi se po svoj 
prilici svečano zajamčila ona ista sloboda ravenskim žiteljem u 
Dubrovniku i njegovom kraju, koja se išće za dubrovačke trgovce 
u Raveni. Spomenuti ljetopisci (ad a. 1229) primjećuju ovomu ugo- 
varanju ovo: buduć da A. Bjelislavić ne bi dovoljno ovlašćen da 
zajamči u ime Dubrovnika takodjer ravenskim žiteljem trgovačke 
slobode, ne podje mu za rukom uglaviti s Ravenom trajna ugovora ; 
al ipak ishodi dubrovačkim žiteljem povlasticu slobodnoga trgovanja 
na četiri mjeseca,!' uz obećanje, ako pošalje dubrovačko vieće 
dovoljne punovlasti, te zajamči ravenskim trgovcem u Dubrovniku 
one iste trgovačke slobode, koje ište za dubrovačke trgovce u Ra- 
veni, da će mu se tada podpunoma zadovoljiti. Iz svega se ovoga 
izvodi, da A. Bjelislavić nije donio formalna ugovora u svečanom 
obliku, te toga radi ne uglavi traženih pogodaba, dok dubrovačko 
vieće sa svoje strane zahtjevu ne zadovolji. Da je dubrovačka ob- 
ćina zahtjevu ravenske obćine zadovoljila, potvrdjuje izvorna listina 
sahranjena u arkivu dubrovačkom, sastavljena viećem dubrovačkim 
po svoj prilici (sudeć po uvodu listine) u onoj formi, kano što je vieće 
ravensko željelo. Listine je sadržaj ovaj: dne 1 kolovoza god. 
1235 za vladanja pape Grgura (IX) i cara Friderika (II). Todor 
Krušić i Petar Bjelislavić podknezovi dubrovački s velikim viećem 
i voljom žitelja dubrovačkih zadaju vjeru svim žiteljem grada Ra- 
vene, da slobodno mogu dolaziti, to kopnom, to morem, u Dubrovnik 
i njegovu vlast, te u dubrovačkom kraju po volji boraviti, sigurni 
u osobah i s imovinom.* Pošto je dakle dubrovačka obćina zajam- 


!Od sv. Andrije t. j. 30 studena računajuć četiri mjeseca nazad; — 
izdana bi dakle bila listina pod konac mjeseca srpnja. 
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čila ravenskim žiteljem podpunu slobodu trgovanja u svojem kraju, 
bi izmedju obiju obćina, naime Dubrovnika i Ravene, prem da u 
ljetopisih o tom više ne dolazi spomene, uglavljen trajni ugovor 
slobodnoga trgovanja. Kad se galije dubrovačke iza boja kod Kioze 
(g. 1380) spasoše u Ravenu, navodi Lukarić (Annali di Ragusa, 
. Rag. 1190, p. 209), ishodi si ovom prigodom obćina dubrovačka 
od Obiza Polentani slobodu trgovanja u Romanji, kano što ju je 
ishodila od porodice Traversari, koja je u Raveni g. 1330 izumrla. 
Nu ovu Lukarićevu viest ne uvažujemo, što joj ne nalazimo potvrde 
nit u suvremenih izvorih, nit u ostalih ljetopisaca dubrovačkih. 
Ljetopisci nadalje izvješćuju, da je Dubrovnik gojio tiesne trgo- 
vačke sveze — osim navedenih gradova — takodjer s drugimi ne- 
kojimi gradskimi obćinami na istočnom žalu srednje Italije, poimence 
8 Rekanatom, Pesarom i Ferarom, o kojih odnošajih nam žalibog 
nestalo listina. Rastić kano i bezimeni njegov dopunitelj (ad a. 
126) navode, pozivajući se prvi na izvornu listinu (ad reliquias), 
da se Dubrovnik brinuo za trgovačke interese svojih žitelja, 
* te jeu tu svrhu uglavio ugovor s izaslanici obćine Rekanati: 
Vilimom da Marco, Nikolom i Akilom Alberti, Bergamianom, Ca- 
sibonom i Markom Rainelli, koji viećnici (consoli) u ime žitelja 
Rekanata podpisaše ispravu, a u ime Dubrovnika knez Kvirin sa 
sudci, kojom naime ispravom zavjerava obćina Rekanati Dubrov- 
niku mir i prujateljstvo. Oba nadalje ljetopisca na gore spomenutom 
mjestu navode, da je Dubrovnik god. 1229 uglavio ugovor na te- 
melju starodavnib navada s obćinom Rekanati u svrhu slobodnoga 
medjusobnoga prometa — uvozne i izvozne trgovine. Da su trgo- 
vačke sveze izmedju Dubrovnika, Rekanata i Pesara za petnaestoga 
stoljeća bile tiesne, pokazuje to, što se vieće dubrovačko g. 1417. 
pritužilo u pape Martina V proti upraviteljem ovih gradova radi 
nekojih nepravada nanesenih trgovce dubrovačkim (Cerva, ad a. 
1417. ap. Appendini pag. 233). Buduć da je Rekanat uslied trgo- 
vačkih povlastica, stečenih papom Martinom V Lavom X i njihovimi 
nasljednici znatnim trgovačkim mjestom postao, gdje se za rujan- 
skoga sajma sticahu trgovine s Istoka, Dalmacije, Mletaka, Na- 
puljske, Flandrije i Njemačke, biti će jamačno i Dubrovčani se 
koristili tamošnjimi trgovačkimi slobodami te to znatno tržište sa 
svojimi trgovinami palazili (Calcagni, Memorie istoriche della 
citta di Reccanati, Messina 1711). Glede samoga pako Pesara opa- 
zismo jurve gore, da su dubrovački trgovci tamo uživali znatne 
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trgovačke povlastice; jer ugovarajući republika dubrovačka trgo- 
vački ugovor s obćinom Firmom g. 1426 zahtjevaše, ne bi li joj 
Jjudevit Megliorati podielio bar one povlastice u Firmu i njegovoj 
luci, koje uživaju dubrovački trgovci u gradske obćine Pesaro. 
Filip de Diversis navodeć, u svojem opisu Dubrovnika talijanske 
gradove, s kojimi je Dubrovnik u njegovo doba znatnu trgovinu 
tjerao, imenuje medju ostalimi Pesaro i Rakanati (Pensauro, 
Recanato) kano znatnija mjesta, iz kojih su dubrovački trgovci 
vozili mnoge trgovinc, te je za dalje krajeve razvažali. Glede tr- 
govačkih pako odnošaja medju Dubrovnikom i gradskom obćinom 


Ferara navode oba ljetopisca na gore spomenutom mjestu (ad a. 


1231), da je Dubrovnik uglavio god. 1231 trgovački ugovor s 
gradom Ferarom. Rastić kazuje: pošto je (g. 1231) Andrija Bjeli- 
slavić, izaslanik dubrovački, utanačio koristan trgovački ugovor s 
gradom Rimini, zaputi se u Feraru, gdje ga prijatno primi“ knez 
Abereo, gradski načelnik, naloživ svojemu namjestniku i sudcu 
gradskomu (Ivanu Unziponzi) da sakupi viećnike i gradjane, kojih 
privoljenjem bi utanačen medju Dubrovnikom i Ferarom trgovački 
ugovor uz uzajemne slobode. Da je Dubrovnik s Ferarom u tiesnoj 
trgovačkoj svezi i nadalje živio, pokazuje ona pismena preporuka 
hrvatsko-ugarskoga kralja Ljudevita I (od 1 prosinca 1374), kojom 
je na molbu dubrovačkoga vicća vruće preporučivao gospodaru 
Ferare trgovce dubrovačke, koje da štiti, kadgod bi dolazili u nje- 
gove krajeve (Starine I, str. 146). 


A. Trgovinski odnošaji izmedju Dubrovnika i Jakina. 


Medju svimi gradskimi obćinami na istočnom žalu srednje Italije 
bjehu trgovački odnošaji izmedju Dubrovnika i Jakina po svoj pri- 
lici najstariji, jamačno najtješnji i najtrajniji. Jer Jakin svojim ge- 
ografskim položajem, brodarstvom, obrtnošću bješe središtem  pro- 
meta na ovoj obali Italije, gdje se sticahu dubrovački trgovci s 
talijanskim i drugim inostranim svietom. Jakin svojim položajem i 
obiljem bješe dubrovačkim trgovcem osobito za prvih stoljeća -naj- 
znamenitija točka na ovoj obali, kamo morem dovažavahu ponajviše 
iz susjednih slovinskih zemalja prirodnine, a zamjenito od ovud 
uvažahu talijanske plodine i obrtnine. Toga radi dubrovačka vlada 
uvažujući korist, koju donosi dubrovačkim žiteljem trgovanje s ja- 
kinskimi krajevi, nije propušćala sa svoje strane gojiti tiesnih pri- 
jateljskih sveza s Jakinom, nije propušćala nijedne prigode, kadgod 
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su bili trgovačkim ugovorom rokovi istekli, da ih ne ponovi ili 
iznovice ne utvrdi. S toga imademo cielu povorku dvostranih tr- 
govačkih ugovora, u najpravilnijem obliku, utanačivanih izmedju 
obiju obćina, naime Dubrovnika i Jakina, od kojih se mnogi u iz- 
vorniku u arkivih — to dubrovačkom, to bečkom — sačuvali. 
Imademo povrh toga u arkivu dubrovačkom toliko izvornih dopisa 
i isprava o trgovačkih odnošajih medju Dubrovnikom i Jakinom, 
koji se protežu ne samo cielim srednjim viekom, nu mal da ne do 
posljednjih godina dubrovačke samostalnosti. 

O prijateljskih odnošajih medju Dubrovnikom i Jakinom najsta- 
rija listina, koja se uzčuvala, jest od 25. kolovoza god. 1199 
(Ljubić, sp. I str. 49), kojom jakinska obćina utanačuje i utvrdjuje 
mir s obćinom dubrovačkom. Jakinska se naime obćina tim za- 
vjerava, da će Dubrovčane s njihovom imovinom u Jakinu i nje- 
govoim kraju braniti i štititi; te ako bi Jakinjanin uvredio ili oštetio 
Dubrovčanina, ili obratno Dubrovčanin Jakinjanina, uz sve to da 
ovaj mir ostane stalan i nepovrediv; uvredjenik neka traži pravdu 
u gradskoga sudca, na kojega uvrednik spada, te da se uvredjeniku 
za trideset dana pravda dosudi. Ove pogodbe obvezuju obje stranke, 
na koje se pogodbe imaju svečano zakleti sa svake strane po 200 
odličnih muževa: da će naime svaka stranka ugovorom utanačene 
pogodbe pošteno vršiti. Ako se ovaj ugovor svestrano prosudi, vi- 
djeti je, da su trgovački odnošaji medju Dubrovnikom i Jakinom 
svakako stariji od ovih pogodaba. Iz samoga pako sadržaja dade 
se nagoviešćati, da su ovim ugovorom izmedju obiju obćina ponov- 
ljene pogodbe, ili iznovice utvrdjene prijašnje medjusobne slobode 
trgovanja, te da su time ove obćine tješnji medju sobom utvrdile prija- 
teljski savez, nego što bješe prijašnji. Nije li možda medjusobno na- 
nesenimi štetami i razmiricami narušeno prijateljstvo dalo povod ovoj 
obnovi ugovora, to bi reć da proviruje iz samoga sadržaja .ovoga 
ugovora. Jer se medju pogodbami naročito ističe, da ugovor i tada 
obje obćine veže, ako bi Jakinjanin oštetio ili uvredio Dubrovča- 
nina, ili ovaj obratno onoga. Da je pako bivalo medju Dubrovčani 
i Jakinjani čestih razmirica i ošteta, potvrdjuju mnoge usčuvane 
listine, kojimi se Jakinjanom dozvoljavaju proti Dubrovčanom uz- 
silja (represalia) radi nanesenih šteta (Ljubić, Monumenta I. str. 
86, br. CVIII i CIX, str. 81, br. CXIV). 

Kraj svega što su Jakinjani g. 1252 ustanovili u svojem vieću 
te udarili mnoge daće i namete na narode, koji trguju s Jakinom, 
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izuzeše jedine Dubrovčane, jer uvažiše korist, koju donosi Jakinu 
trgovanje s Dubrovnikom. Toga radi stalno oprostiše Jakinjani 
Dubrovčane od svake trgovačke, odnosno carinske pristojbe, odlu- 
čivši pustiti je slobodne od plaćanja svakoga nameta (Gj. Rastić 
i bezimeni njegov dopunitelj, loc. cit. ad a. 1252). Izvorna listina, 
na koju se Rastić ovdje pozivlje (ad reliquias) biti će po svoj pri- 
lici ona ista, koja se danas čuva u bečkom arkivu, kamo je iz 
Dubrovnika donesena (priobćio Ljubić, Monum. I str. 86). Glasom 
ove listine, izdane 2 svibnja 1256 za vladanja pape Aleksandra 
IV, ovlašćuje se povjerenik Marko Florentinac da u ime obćine 
jakinske s punomoćnici dubrovačkimi ponovi mir medju Jakinom 
i Dubrovnikom po pogodbah jurve od prije utanačenih. Tim bi 
bile, po našem sudu, iznovice utvrdjene pogodbe gore spomenutoga 
ugovora, koji godine 1199 uglavi Jakin s Dubrovnikom. Jer i 
onoj listini od 8 rujna 1264 (Ljubić loc. cit. I. pag. 100), izdanoj 
za vladanja pape Urbana, neće po svoj prilici biti drugi sadržaj, 
van obnova mira odnosno ugovora, uglavljena na pogodbah od 
prije utanačenih. 

Iza toga nalazimo listinu uzčuvanu u izvorniku u carskom arkivu 
u Beču, sadržavajuću trgovačko-carinske pogodbe, koje ugovori u 
Jakinu 4 lipnja 1292 dubrovački poslanik Grubeša Ranjina s 
izaslanici jakinskimi. Ovaj ugovor nije poput prijašnjih puka obnova 
staroga prijateljstva ili mira _ medju Dubrovnikom i Jakinom, već 
je posvema nov dvostrani ugovor, oblikom svojim toli znatan kano 
što vrlo riedki iz one dobe. Jer pogodbe ovoga ugovora točno su 
označivale medjusobne slobode i dužnosti; uz to su točno označene 
sve vrsti trgovina, koje dubrovački i jakinski trgovci bez plaćanja 
carine medjusobno slobodno uvažati i izvažati mogoše; napominju 
se vrh toga i one vrsti trgovina, o kojih je Dubrovčanom u Jakinu, 
a uzvratice Jakinjanom u Dubrovniku carinu plaćati valjalo. Ove 
pogodbe, kano što se u listini naročito navodi, ne bjehu konačno 
potvrdjene ; jer je dubrovačkom poslaniku, neimavši valjda u tu 
svrhu dovoljne punomoći, valjalo je predložiti na konačnu potvrdu 
knezu dubrovačkom (Andriji Dandulu) i njegovom vieću. Sva je 
prilika da dubrovačko vieće ne htjede svih ovih pogodaba prihva- 
titi, valjda što nekoje pvijesu bile povoljne trgovinskim interesom 
Dubrovnika ; jer ne nalazimo u ljetopisaca dubrovačkih ni spomene 
da bi Dubrovnik onih godina bio novi trgovinski ugovor s Jakinom 
uglavio, ili stare pogodbe obnovio, niti se je o daljoj potvrdi ovih 
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pogodoba ikakova listina sačuvala. Ako i ne bijahu ove pogodbe 
u Dubrovniku potvrdjene, nu ipak su za trgovinsku historiju obiju 
obćina toli znatne, da neće biti suvišno, ako tih pogodaba bitnije 
točke ovdje priobćimo; jer iz njih razbiramo poglavite trgovine, 
koje su za tada prolazile Dubrovnikom za srednju Italiju, a uz- 
vratice od ovud za Dubrovnik i susjedne krajeve, pače u tih su 
pogodbah označeni glavni pravci, kojimi se je za tada, kretao tr- 
govački promet obiju obćina. 

Pogodbe dakle, utanačene izmedju jakinskih zastupnika i dubro- 
vačkoga poslanika, glase ovako: Dubrovački žitelji mogu Jakin, 
njegovu luku i kraj slobodno polaziti, i ondje po volji boraviti sa 
svojom imovinom i trgovinom, potičućom sa slovinskih krajeva, 
koju trgovinu slobodno neka prodavaju Jakinjanom, te od ovih da 
kupuju ne plaćajući u to ime, ni jedni ni drugi nikakove carine. 
Izuzimlje se ipak predena i nepredena svila i konopci, što ako bi 
Dubrovčani dovozili, plate obćini carinu, kano što plaćaju ostali 
tudjinci, naime 40 jakinskih solada od sto libara dinara. Žito pako, 
potičuće iz slovinskih krajeva, što kada bi Dubrovčani dovozili u 
Jakin, ne smiju ga iskrcati dok ne prijave i dokažu obćinskim ca- 
rinarom, ili drugim čestnikom u tu svrhu od obćine izaslanim, da 
vide te raspoznaju, da li je žito doista iz slovinskih krajeva ili iz 
Romanije; te ako se dokaže, da je žito zbilja iz slovinskih kra- 
jeva, tada su Dubrovčani za žito od carine prosti, kano za svaku 
trgovinu potičuću iz slovinskih krajeva; ako bi se pako dokazalo 
da je žito iz Romanije, tada plate Dubrovčani obćini jakinskoj ca- 
rinu, kano što ju plaćaju u to ime drugi inostranci, naime 40 ja- 
kinskih solada od sto libara dinara. Ako Dubrovčani ne bi iskazali, 
plate o slovinskom žitu jakinskoj obćini dvostruku carinu, što se 
plaća na žito iz Romanije, naime četiri jakinske libre od sto libara 
dinara. Da nadalje Dubrovčani slobodno polaze Jakin sa sliedećimi 
trgovinami iz Romanije, naime: kožninom, kožami, voskom, ko- 
stretinoiu i posudjem (drvenim ?), što neka slobodno prodavaju Ja- 
kinjanom ne plaćajući nikakove carine. Ako je pako ne bi htjeli 
prodati Jakinjanom, no izvoziti bud morem bud kopnom, slobodno 
neka je izvoze, ali da plate obćini carinu, na ime po vriednosti 
izvožene trgovine, 40 solada od sto libara dinara. Dubrovčani po- 
lazeći brodovi Jakin, te ako bi svoje trgovine u Jakinu iskrcali, 
i opet je ukrcali, ne plate brodarske pristojbe (arboraticum); ako 
bi je pako iskrcali, a ne ukrcali, plate pristojbu. Ako bi Dubrov- 
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čani vozili u Jakin trgovine iz Toskane, Lombardije i Romanje, 
bud morem, bud kopnom, neka plate obćini carinu, na ime 20 so- 
lada od sto libara dinara. Glede trgovina pako puljskih ima se 
postupati s Dubrovčani u Jakinu po tadašnjemu običaju, ne po- 
vriediv obćine jakinske ustanove, odnoseće se na žito, sol, vino i 
drva što se dovozi u Jakin. Ako bi Dubrovčani trgovine sa za- 
morskih i barbarijskih krajeva vozili na jakinskih brodovih, da je 
iskrcaju u Dubrovniku, a ne iskrcavši je dojedrili u Jakin da je 
ondje prodaju, valja da plate obćini carinu, na ime 40 solada od 
sto libara dinara; ako je pako ne bi prodali u Jakinu, no.izvozilr 
za Dubrovnik, slobodno neka izvoze ne plaćajući carine, ako za- 
jamče obćini jakinskoj, da je ne će nikud drugud nego u Dubrovnik 
voziti. Kada bi nadalje Dubrovčani krcali trgovine u Dubrovniku, 
ili kojem drugom mjestu slovinskih krajeva, te je vozili dotičnim krajem 
do Mletaka, a odovud se istim krajem u Dubrovnik vraćali, te uslied ne- , 
. pogode ili koje druge nezgode dojedrili u Jakin, slobodno da trgovine 
iskrcaju, i opet je ukrcaju ne plaćajući carine uz uvjet: ako je voze 
samo za slovinske krajeve ili Mletke; ako bi je pako vozili za 
Romanju, marku jakinsku, ili za Pulju, tada valja platiti Dubrov- 
čanom carinu obćini jakinskoj, na ime 40 solada od sto libara di- 
nara. Ako bi Jakinjani u obće zabranili inostrancem uz prietnju 
kazne voziti trgovine za Romanju, Istok i izvan zaljeva, ili uzvra- 
tice od ovud u Jakin, u tom će se slučaju postupati s Dubrovčani 
u Jakinu, kano što se postupa s inostranci bolje ruke, rok pako 
te zabrane doglasiti će se Dubrovčanom putem pismenim. 
Nasuprot utanači poslanik dubrovački s izaslanici jakinskimi, da 
* Jakinjani slobodno polaze luke dubrovačke bud kopnom, bud morem, 
sa svojom trgovinom i imovinom, dovozili ju od kud _ mu drago, 
te da svoje trgovine u Dubrovniku i njegovom kraju smiju pro- 
davati, izvažati i kupovati ne plaćajući nikakove daće. Ako bi 
Jakinjani dotične trgovine, koje iskrcaše u Dubrovniku, izvozili 
kopnom, plate carinu obćini dubrovačkoj, naime 40 solada od sto 
libara dinara, ako bi je pako morem izvozili, slobodno neka 
voze kud mu drago ne plaćajući u to ime nikakove carine, 
izuzam ako bi Jakinjani vozili te trgovine u slovinske krajeve, valja 
im tada platiti carinu, na ime 40 solada od sto libara dinara. 
Slovinska obsiže kraj izmedju Neretve i Crnoga Drina. Ako 
bi Jakinjani kupili trgovine u slovinskih krajevih, te je kop- 
nom dovozili u Dubrovnik, plate obćini dubrovačkoj carinu, 
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naime 40 solada od sto libara dinara; izuzam trgovine zamorske, 
koje ako bi Jakinjani u Dubrovnik s nužde dovozili, nagnani bu- 
rom ili kojom drugom potrebom, neka je slobodno iskrcaju, ukr- 
caju i dalje voze ne plaćajući u to ime nikakove daće; ako bi 
pako što od zamorske trgovine u Dubrovniku prodali, plate obćini 
dubrovačkoj u to ime petinu vriednosti od prodane trgovine. Ja- 
kinski brodovi polazeći luke dubrovačke ne plaćaju nikakove bro- 
darske pristojbe. Ako bi Jakinjani dovezli u Dubrovnik i njegov 
kraj vino ili sol, slobodno da izvoze ne plaćajući u to ime carine 
ili kazne, ako ne izkrcaju ili ne prodaju. Kada bi Dubrovčani za- 
branili inostrancem voziti trgovine iz Dubrovnika za Romanju, 
Istok i izvan zaljeva, ili uzvratice s ovih krajeva dovažati ta- 
mošnje trgovine u Dubrovnik, u tom slučaju neka se s Jakinjani 
u Dubrovniku postupa, kano što se postupa s inostranci bolje ruke, 
.rok pako te zabrane ima se na vrieme obćini jakinskoj pismeno 
doglasiti. Izaslanici se napokon obvezuju, da će se ove medju 
njimi utanačene pogodbe sveto držati te da ona stranka, koja je 
prestupi plati kaznu od dvie stotine maraka srebra.? 

Pošto su stvarani carinski zakoni, kojimi se nastojalo obezbie- 
diti vlastite trgovačke interese, a osobito pošto su obćine zavele 
carinski red odnosno cienik (ordeni della douana), valjalo je prema 
tomu i dojakošnji oblik brodarsko - trgovačkih ugovora posvema 
promieniti. Nije se dakle više ugovaralo samo mir i prijateljstvo, 
ili obćenita sloboda trgovanja, već su su se točno označivale po- 
godbe, kojih se ugovarajuće obćine u trgovačkom prometu medju- 
sobno držati imaju. Buduć da je obćina dubrovačka, odnosno njezin 
knez Marko Justiniani, sakupila svoje carinske zakone u jednu cje- 
linu pod konac 13 stoljeća (g. 1217), nastojala je ujedno udesiti 
prema carinskom redu i svoje trgovinske ugovore s inostranimi 
obćinami i državami; ove pako uzvratice prema svojim carinskim 
ustanovam s obćinom dubrovačkom. U tih je ugovorih svaka ob- 
ćina prema svojoj trgovinskoj politici istakla svoje monopole, iz- 
ključivo trgovanje sa nekojimi obćinami i zemljami, s kojimi je 
preko svojega glavnoga tržišta u neposrednoj svezi stajala, s kojih 
nastoja svaku tudju konkurenciju istisnuti; povrh nekojih domaćih 
trgovina, kojih tudji uvoz nerazmjernom carinom ili kaznom sa 
svojih krajeva odvraćaše, te time svoje isključivo pravo na upitne 
trgovine svojski štićaše. Da su ti ugovori uglavljivani na neko 
opredieljeno vrieme, te da su se pogodbe mienjale prema trgovač- 
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koj politici i carinskim ustanovam dotičnih država i prema odno- 
šaju vremena, to je iziskivala sama narav stvari. 

Prema tomu iz ugovorenih pogodaba od g. 1292 razbiramo, da 
je tim občina jakinska znatno stegla slobode dubrovačkoga trgo- 
vanja u Jakinu i njegovom kraju. Ohćina je jakinska pridržavala 
si neposredno (putem Jakina) trgovanje s nekojimi krajevi Italije 
(Toskanom, Romanjom, Lombardijom, Puljom), kano što je Du- 


brovniku pridržano bilo neposredno trgovanje sa susjednimi slovin- | 


skimi krajevi; uz to je Jakin udario zaštitnu carinu na nekoje tr- 
govine (svilu, konope, žito iz Romanije, vino, ulje, sol, drva), glede 
kojih ne bi nikakove razlike izmedju Dubrovčana i drugih inostra- 
naca. Nasuprot ove pogodbe, na koliko se odnose na dužnosti 
jakinskih trgovaca u Dubrovniku, imale bi utanačene biti prema 
carinskom redu dubrovačkom, što ako poredimo vidjeti ćemo, da 
jakinske dužnosti nisu toli na tanko označene, kano što dubro- 
vačke, te bi bile ove pogodbe po Jakinjane znatno koristnije,. da 
su je Dubrovčani u svoj cielosti prihvatili. Iz ovih pogodaba na- 
pokon razbiramo da je trgsvanje i brodarstvo obiju obćina pod 
konac 13 stoljeća na daleko se razmaklo i bujno razvijalo, obsižuć 
obale mora Jadranskoga i cielu kotlinu mora Sredozemnoga uz 
zemlje južno-slovinske, bizantinske i talijanske. 

Poslije godine 1292 do godine 1372 ne nalazimo listina _ nit je 
spomene u ljetopiscih dubrovačkih, da bi Dubrovnik s Jakinom 
bud ponovio, bud iznovice uglavio ugovore o medjusobnom trgo- 
vinskom i brodarskom prometu. Medju tim navodi D. Farlati (tom. 
VI. pag. 161), da je god. 1367 ugovorio Dubrovnik s Jakinom po- 
godbe o medjusobnom slobodnom trgovanju. Pisac osniva ovu 
tvrdnju na jakinskih spomenicih (Saracinus. Notitie histor. della 
citta d' Ancona. Roma 1675. lib. IX), u kojih toj viesti ni traga 
ne imade. U ostalom, prem da se taj ugovor od god. 1367 nije 
nit u listinah, nit u ljetopiscih dubrovačkih uzčuvao, ipak u jednoj 
docnijoj ispravi, o kojoj će niže biti govora, spominje se kano da 
je spomenute godine (1367) ako ne iznovice utanačen, to bar ob- 
novljen, medju Dubrovnikom i Jakinom trgovinski ugovor; ako 
nije g. 1367 zametnuto dogovaranje o medjusobnih trgovačkih po- 
vlasticah, što je tek god. 1372 konačno utvrdjeno. Glede ugovoranja 
pako od g. 1372 izvješćuju nas spomenuti ljetopisci (loc. cit. ad a. 
1311): Dubrovačka obćina izasla poslanike u Jakin da ishode po- 
tvrdu starih ugovora. Nu kardinal bolonjski, tadašnji papin na- 
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mjestnik nije dopušćao da se za naviek potvrde ugovori, već na 
nekoje stalno vrieme. Obćina je jakinska medju tim uvjeravala 
dubrovačke poslanike, da je ona voljna bila potvrditi ugovore na 
neopredieljeno vrieme, za to neka Dubrovnik sa svoje strane o 
tom svojski nastoji. Buduć da je dubrovačkoj republici bilo mnogo 
do trgovačkih sloboda u Jakinu stalo, zamoli svojega tadašnjega 
zaštitnika, Ljudevita I, ugarsko-hrvatskoga kralja za preporučna 
pisma na papu, papina namjestnika, mnoge druge velemože, te na 
obćinu jakinsku, ne bi li si možnom preporukom Ljudevitovom iz- 
hodilo što joj bi kardinalom bolonjskim odbijeno. Molbi se dubro- 
vačkoj kralj Ljudevit odazove, podieliv dragovoljno zamoljena pre- 
poručna pisma, koja ponese Božo biskup budvanski (buduense) u 
Jakin. Biskupu bi uz to naloženo, da u ime kraljevo zametne ugo- 
varanje s dostojanstvenici duhovnimi i svjetskimi, kano što želi 
Dubrovnik, te da obćinu jakinsku nagovori, ne bi li se ishodila 
potvrda trgovačkih sloboda tim obećanjem : da će se na ime s Ja- 
kinjani postupati u Dubrovniku i njegovom kraju u plaćanju trgo- 
vinskih carina, kano što se postupa s dubrovačkimi gradjani, te 
da će Jakinjani biti slobodni od plaćanja carina za one trgovine, 
koje razašilju kano provoz izvan zaljeva Jadranskoga. Posredova- 
njem dakle biskupa budvanskoga, kojemu kardinal sv. Angjela, 
Vilim Novalet takodjer poda preporučna pisma na papu, nadomeće 
Cerva (Metropolis. MSC tom ]I., ad a. 1372, pag. 646), bi potvrdjen 
ugovor, koj da traje za naviek, to jest na neopredicljeno vrieme. 
Na kojih se pako pogodbah osnivao taj ugovor, o tom u spome- 
nutih ljetopisaca — ni spomene. Ob ovom ugovaranju medju Du- 
brovnikom i Jakinom od g. 1372 sačuvan je isti ugovor uz dvie 
listine, koje će ispraviti i dopuniti izvještaj ljetopisaca; ugovorom 
su naime na tanko označene pogodbe, obvezujuće Dubrovčane u 
trgovanju s Jakinjani. 

Ovaj je ugovor od 27 studena 1372, uzčuvao se medju služ- 
benimi dopisi republike dubrovačke, nazvanimi Lettere e Com- 
missioni di Levante (vol. a 1359—1380), a odnosi se na tr- 
govinske slobode i carinske povlastice, koje uživaše jakinski trgovci 
u dubrovačkoj državi. Jer se pogodbami ovoga carinskoga ugovora 
točno označuje: što jakinskim trgovcem za uvoz, izvoz i provoz 
pojedinih vrsti trgovina u Dubrovniku plaćati valja, te koje su tr- 
govine od plaćanja carine proste. Pogodbe su, kano što se iz ugo- 
vora razabira, rezultat dogovaranja, vodjenih izmedju obiju obćina, 
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pošto se na ime jakinska obćina konačno o tom bila izjavila. Po- 
glavita točka ovoga ugovora glasi: ,s Jakinjani i njihovom  trgo- 
vinom ima se u Dubrovniku i njegovom kraju postupati u plaćanju 
trgovinskih odnosno carinskih pristojba, kano što se postupa s 
gradjani dubrovačkimi.“ Ostalim je pako pogodbam sadržaj slie- 
deći : 19 

nŽZa sve vrsti trgovina, koje bi dovozili u Dubrovnik i njegov 
kraj Jakinjani, ili drugi trgovci jakinske trgovine, sa koje god 
strane svieta, unutar ili izvan zaljeva Jadranskoga, ve plaćaju ni- 
kakove uvozne carine; izuzam ulje, o kojem da plate, kano što i 
Dubrovčani plaćaju: za svaki naime sud od 500 (libara?) po osam 
groša uvoznine. — Za sve pako trgovine, koje bi izvozili iz Du- 
brovnika Jakinjani, ili Dubrovčani, koji su je onim prodali, te je 
vozili za koja mu drago mjesta, izuzam dole naznačena, ne plaćaju 
nikakove izvoznine. Ako bi Jakinjani, ili Dubrovčani, koji su tr- 
govine onim prodali, izvozili je ili pošiljali za Srbiju, Sriem, Banat, 
Bosnu, te za gradove, koji su Dubrovniku na istoku, naime niže 
Dubrovnika na slovinskom žalu do Drača isključivo, pa za otoke: 
Mljet, Korčulu, Hvar i Brač, izvozilac ili pošiljač tada plati po 
vriednosti svoje trgovine dva i tri četvrtine po sto izvoznine. Ako 
bi se rečene trgovine izvozile za Drač i odtud za cielo žalo do 
uključivo Avlone, plaća izvozilac ili pošiljač izvoznine dva po sto. 
Iz ovih se trgovina izuzimlju porketi (fostanei), o kojih se plaća, 
ako se izvoze za gore spomenute zemlje i mjesta, za svaki komad 
(pecia) po jedan dubrovački groš izvoznine. Ako bi Jakinjani 
prodali trgovine u Dubrovniku i njegovom kraju Slovinom ili ži- 
teljem gore spomenutih zemalja i mjesta izuzam stanovnike Drača 
i Avlone, tada plate, kano što i Dubrovčani, tri i trećinu po stotini 
od prodanih trgovina. — Ako bi se spomenute trgovine prodale 
žiteljem Drača ili Avlone, ili kojim mu drago tudjincem, izuzam 
Slovine i žitelje gore spomenutih zemalja i mjesta, tada Dračani, 
Avloenjani i dotični tudjinci imaju platiti onoliko, koliko plaćaju 
Dubrovčani u Draču, Avloni i u zemljah i mjestih dotičnih tudji- 
naca. Jakinjani pako prodavajući u Dubrovniku takovim, ne pla- 
ćaju nikakove carine.“ 

nZa sve one trgovine, koje bi Jakinjani u Dubrovniku kupili 
od Dubrovčana, ili Slovina, ili žitelja gore spomenutih zemalja i 
mjesta izum Dračana i Avlonjana, te dotične trgovine pošiljali u 
Jakin, ili za koja mu drago mjesta osim gore navedenih, tada Ja- 
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kinjani ne plaćaju za izvoznu trgovinu nikakove carine. Ako bi je 
izvozili ili poslali za gore. označena mjesta, tada plaćaju kano što 
je gore ustanovljeno. Dubrovčani pako, ili Slovini , ili žitelji gore 
spomenutih država, gradova i mjesta, osim Dračana i Avlonjana, ' 
prodavajući svoje trgovine Jakinjanom, neplaćaju nikakove carine. 
Ako bi Jakinjani u Dubrovniku kupovali nekoje trgovine od sta- 
novnika Drača i Avlone, ili kojih mu drago tudjinaca, osim  Slo-: 
vina _i žitelja gore označenih država i mjesta, te izvozili ili poši- 
ljali dotične trgovine za Jakin ili druga gore ne naznačena mjesta, 
tada zanj ne plaćaju nikakove izvozne carine; van da bi je izvolili 
ili pošiljali za gore navedena mjesta, tada plaćaju kano što je gore 
ustanovljeno. Žitelji pako Drača, Avlone i spomenuti tudjinci, koji 
bi Jakinjanom prodali svoje trgovine, za dovoz dotičnih trgovina 
imaju platiti onoliko, koliko plaćaju dubrovački gradjani u: Draču, 
Avloni, ili u mjestih dotičnih tudjinaca. Ako Dubrovčani u Draču, 
Avloni, ili u mjestih dotičnih tudjinaca ne bi ništa plaćali tada 
ništa da ne plate Dračani, Avlonjani, ili dotični tudjinci kad: bi u 
Dubrovniku prodavali Jakinjanom svoje trgovine.“ 

nŽZa svaki trgovački posao, kojom mu drago trgovinom, što nad- 
mašuje vriednost 20 solida groša, bud kupujuć, bud prodavajuć, 
imaju platiti Jakinjani obćini dubrovačkoj od svake stotine solida 
groša po tri groša mešetarije, od koje svote polovicu da plati kupac, 
a polovicu prodavac, kano što plaćaju i Dubrovčani. Izuzeto je 
zlato i srebro, o kojem se ne plaća mešetarije. Žito koje mu . 
drago vrsti, kano i sočiva, što bi Jakinjani u Dubrovnik dovo- 
zili i iskrcali, ne plaćaju, kano što ni Dubrovčani za dovoz žita i 
sočiva nikakove carine. — Glede vina ima se s Jakinjani onako 
postupati, kano što se postupa s Dubrovčani, na ime da pod ni 
pošto ni mogu, ni smiju dovažati u Dubrovnik inostrana vina. —- 
Glede soli, loja, ulja, sira, slana mesa, marve svake 
vrsti, pa glede platna, čohe (sclavinis), raše, golubara (au- 
sturibus) i drugih životinja, robova i robkinja, valja s Jaki- 
njani onako postupati, kano što se postupa s dubrovačkimi gra- 
djani. Od svakih tisuću libara trgovina, koje se prodavaju na težu,. 
plati prodavac 25 malih (parvuli) dinara za težu, dočim kupac 
ništa ne plati; ako bi pako tko mjerio trgovine u svoju svrhu ne 
prodajući, tada ima za se platiti samo polovicu od onih 25 malih 
dinara. Ako bi Jakinjanin vozio ili pošiljao trgovine za gore ozna- 
čena mjesta, gdje se plaća carina, ima platiti vrh onoga što je 
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gore rečeno, po jedan dubrovački groš od svakoga konjskoga to- 
vara; o željezu i vuni pako, što ako bi vozio ili pošiljao za gore 
označena mjesta, plati od svake tisuće libara tri dubrovačka groša, 
vrhu onoga što je gore rečeno. — Jakinski brod u Dubrovniku i 
njegovom kraju ne plaća nikakove brodarske pristojbe. Ako bi ja- 
kinski brod s trgovinom zbog vihra ili gusarske pogibelji, ili da 
popravi štete pristao u dubrovačkoj luci, može izkrcati te opet 
ukrcati trgovinu ne plaćajući ništa. Ako bi pako što od te trgovine 
prodao, ili odpremio za rečena mjesta, gdje se plaća carina, tada 
ima platiti, kano što je gore označeno, naime samo od onoga, što 
je prodao ili odpremio za navedena mjesta, gdje se plaća carina.“ 

Poredeći ovaj ugovor s dubrovačkimi carinskimi zakoni, izvo- 
dimo: da su Jakinjani u trgovanju s Dubrovnikom bili sasvim 
ravni rodjenim Dubrovčanom ; što se navlastito ističe ne samo u 
uvodu, nego i u mnogih točkah navedenoga ugovora. Povrh toga 
nalazimo da su mnoge točke ovoga ugovora uzete mal da ne od 
rieči do rieči iz tadašnjih carinskih zakona dubrovačkih te su ravno 
vezavale ne samo Jakinjane, nu i svakoga Dubrovčanina. Jer na- 
lazimo, da je ona točka o dovozu ulja posvema ista, koja je god. 
1332 ustanovljena u malom vieću i za Dubrovčane ; isto je vezalo 
Jakinjane što i Dubrovčane glede carine, koja se plaćala za por- 
kete; isto tako glede trgovanja s inostranci; a ustanova o plaćanju 
mešetarije odnosila se po zakonu od god. 1332 na svakoga bez 
razlike. (Ordeni de la Dovana, num IV, XLVII, XLIX, L, 
etc. Eitelberger, die mittelalterlichen Kunstdenkmale Dalmatiens ; 
Jahrbuch der k. k. Central - Commision zur _ Erhaltung der Bau- 
deukmale. Bd. V. Wien 1861). Ako bi obstojala koja razlika u po- 
.gledu carinskih sloboda medju Dubrovčani i Jakinjani, to bi se 
jedino odnositi moglo na točku glaseću ob izvozu željeza i vune ; 
jer jednakoj naredbi, koja bi i Dubrovčane u tom pogledu vezala 
na plaćanje vanredne carine povrh gore označene, ne mogosmo u 
carinskih zakonih dubrovačkih u trag ući. 

Ove dogovorom utanačene pogodbe medju Jakinom i Dubrov- 
nikom valjalo je konačno utvrditi. U tu svrhu izasla obćina ja- 
kinska svojega punomoćnika s pismenim nalogom od 19. prosinca 
1372.'! Jakinski se izaslanik tim ovlašćuje, da prihvati te iznovice 
utvrdi sve i pojedine pogodbe i ugovore, utanačene i uglavljene u 
ime obćine jakinske s jedne, i dubrovačke s druge strane, te da 
ostanu dotični ugovori na pet sliedećih godina u krieposti. O kojih 
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pogodbah i ugovorih neka se javna i pravno valjana isprava sa- 
stavi te nanj zakune, da će se prenavedene pogodbe točno vršiti. 

Pošto je u smislu navedenoga naputka jakinski izaslanik sve 
naloge obavio te u Jakinu ugovor 24 prosinca 1312 konačno utvr- 
djen, izdana bi Dubrovčanom u ime obćine jakinske papom QGr- 
gurom XI listina od 31 ožujka 13173,!" kojom bi utanačeni ugovor 
napokon utvrdjen. U listini se osobito naglašuje staro prijateljstvo 
i trgovački promet medju Jakinom i Dubrovnikom, koje medju- 
sobno prijateljstvo i trgovanje da se i nadalje uzdrži, ugovoriše 
medju sobom obje obćine: o trgovinah na ime, koje bi Dubrov- 
čani ili koji drugi u njihovo ime iz Jakina i njegova kraja izva- 
žali, ili tamo dovažali ; ili što bi žitelji Jakina i njegova kraja, ili 
koji drugi u njihovo ime iz Dubrovnika i njegova kraja izvozili, 
ili tamo dovozili, da se neka svota novca u to ime plati. Petar > 
kardinal sv. Marije za Tiberom, namjestnik papin u Jakinu i drugih 
krajevih Italije rimskoj stolici neposredno podloženih, ovlašćuje 
jakinsku obćinu na njezinu molbu, da slobodno utvrdi na pet go- 
dina u kardinalovu pismu i u javnoj ispravi točno navedene po- 
godbe i ugovore. Na molbu pako dubrovačku sasvime odobrava 
papa Grgur svekolike izmedju obiju obćina uglavljene pogodbe i 
ugovore, koje svojom apoštolskom vlašću na pet godina utvrdjuje. 

Ovim se dakle ugovorom navlastito ističu povlastice, koje su 
žitelji obćine jakinske uživali u trgovačkom prometu u republici 
dubrovačkoj. Koje su pako trgovinske povlastice uživali Dubrov- 
čani u Jakinu, toga nit ugovor nit listina ne spominju. Buduć da 
su Jakinjani u trgovanju sa žitelji dubrovačkimi držani bili u Du- 
brovniku kano što i rodjeni Dubrovčani: s toga biti će prema 
tomu i Dubrovčani u Jakinu uživali one iste trgovinske povlastice, 
koje uživahu jakinski gradjani. Jer u navedenoj listini pape Grgura 
naziremo to u onih riečih da se za izvoz te uvoz trgovine medju- 
sobno nekoja svota novca plaća. To isto izvodimo takodjer iz du- 
brovačkih carinskih zakona, uslied kojih u obće bjehu držani u 
Dubrovniku inostranci u plaćanju trgovinskih carina, kano što du- 
brovački žitelji u tom pogledu bjehu držani u mjestih dotičnih ino- 
stranaca. (Ordeni de la Dovana loc. cit. num.. XLVII). 

Ovaj ugovor ne bi dakle, kano što rečeni ljetopisci izvješćuju, 
na vječita vremena potvrdjen, već stegnuta bi potvrda samo na pet 
godina, koje su po našem računu, istekle koncem godine 1377, ili 
računajuć po Grgurevoj listini koncem ožujka g. 1378. Da bi Du- 
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brovčani bili poslije minula roka obnovili potvrdu ovoga ugo- 
vora, ne nalazimo o tom viesti nit u izvorih nit u ljetopiscih du- 
brovačkih. Nu nalazimo, da je veliko vieće dubrovačko svojim 
zaključkom od 20 veljače 1382 (Lib. Reformationum, vol. a. 1382 
MSC. in archivio_ Ragusii) ovlastilo i potrebite troškove naputilo, 
da se utanače trgovački ugovori, medj ostalimi i s gospodari ja- 
kinske Marke i Romanje. O kojem tvrdi bez.meni Rastićev dopu- 
nitelj (loc. cit. ad a. 1382), prem da o tom nec nalazimo u drugih 
izvorih potanjih viesti, da je Dubrovnik, da raširi polje svojega 
trgovanja, uglavio g. 1382 trgovinske ugovore s Jakinom i Roma- 
njom. Ustanovljujuć pako u velikom vieću od 3 lipnja 1385 carinu 
na ime tri od stotine, što bi inostranci u Dubrovniku za uvo- 
ženu i izvoženu trgovinu plaćati imali; ili toliko više od tri po sto, 
koliko više plaćaju Dubrovčani u inostranih mjestih dotičnih trgo- 
vaca (Lib. Refor., vol. a. 1384), izuzeti ipak bjehu medj ostalimi 
takodjer Jakinjani, s kojimi su, primjećuje se u tom zakonu, uglav- 
ljeni posebni trgovinski ugovori (Ordeni de la Dovana loc. cit. 
num. LIII). Iz ovoga ugovora napokon to razbiramo, da se obseg 
dubrovačkoga trgovanja bio dalje razmakao preko Sriema i Ba- 
nata, što je republika bez sumnje ugovorom i zaštitom ugarsko- 
hrvatskom polučila. 

Ako su Dubrovčani s Jakinjani medju godinom 1378 1 1396 
sklapali trgovinske ugovore, to je po svoj prilici bila puka obnova 
ugovora od g. 1372; jer u ugovoru od g. 1440 iztiče se jedino 
ugovor od 24 prosinca 1372 s promjenami i dometci od 7 svibnja 
1397. Vrhu toga iz izvora takodjer razbiramo, da je dubrovačkomu 
ugovoru bio rok u Jakinu minuo; jer je jakinska obćina izdala 21 
siečnja 1395 naredbu, da i Dubrovčani plate onu istu carinu, koju 
plaćaju drugi inostrani (dotična listina u arkivu jakinskom.) Ako 
dubrovačka republika nije do spomenute godine 1397 trgovinskih 
ugovora s Jakinom obnavljala, ili iznovice utvrdjivala, to je valjda 
odvisilo od tadašnjih političkih zgoda (Rad VII, str. 201-—215. 
Rastić ad a. 1318— 1396), koje su za ono doba savkoliki dubro- 
vački rad zaokupile. 

Ugovor o medjusobnom trgovanju, koji uglavi 6. svibnja 
1397 dubrovačka republika s jakinskomw obćinom sačuvao se u 
«svoj svojoj cielosti u nekom zborniku carinskih zakona dubrovačkih 
(Capitulare della Dogana grande. MSC. u knjižnici Male 
braće u Dubrovniku).'5 To je onaj isti ugovor, koj se takodjer 
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spominje u navedenom ugovoru od g. 1440, prem da o njem u du- 
brovačkih ljetopisih ni spomena ne ima. Ako je ovaj ugovor u 
Dubrovniku bio držan pukom obnovom ugovora od g. 1372, moglo 
bi to biti razlogom za što ga ljetopisci mukom mimoidoše. Ugovor 
je gledeć na oblik znatno savršeniji od svih prijašnjih trgovinskih 
ugovora dubrovačkih; jer je u njem točno naznačeno, kako postu- 
pati valja u plaćanju trgovinskih carina a Jakinjani u Dubrovniku, 
a s Dubrovčani uzvratice u Jakinu; pa što ugovoru od god. 1372 
manjka drugi dio ugovora od god. 1397, naime o dubrovačkih 
trgovinskih slobodah i povlasticah u Jakinu i njegovom kraju. 
Sravniv ugovor od g. 1312 s ovim ugovorom od 6 svibnja 1397 
razbiramo, da je prvi dio posljednjega ugovora, na ime kako valja 
u plaćanju carinskih pristojba postupati s Jakinjani u Dubrovniku 
i njegovom kraju, od rieči do rieči ravan ugovoru od god. 1372, 
kano da bi bio naprosto preveden iz latinskoga na talijanski jezik, 
izuzam tri posljednje točke (LXXXVII do uključivo LXXXIX), 
koje su kano dodatak (adicione nova) k prijašnjemu ugovoru ozna- 
čene. Te tri pako točke glase ovako: a) Ako bi Jakinjani na du- 
brovačkih brodovih vozili trgovine bud iz van bud iz nutra zaljeva 
Jadranskoga, mogu iskrcati gdjegod ushtiju, u kojem mu drago 
mjestu ili luci ni na kakovu carinu u to ime obvezani; osim ako 
bi sol ili koja druga hraniva vozili na brodovih dubrovačkih 
vezani su tada na red dubrovački. b) Ako bi Jakinjani dovozili u 
Dubrovnik sukno i porket, valja s njimi postupati glede ca- 
rine, kano što se po dubrovačkom redu postupa s drugimi ino- 
stranci; osim što Jakinjani niesu vezani plaćati jednoga od stotine. 
c) Vrhu toga o suknih, porketih i drugih vunenih i platnenih tvo- 
rinah, s kojimi ako bi Jakinjani u lukah dubrovačkih vristali (por- 
tezare), ne plaćaju nikakove carine, kano što od drugih svojih 
trgovina i imovina. Ovi su dodatci bili udešeni prema carinskim 
ustanovam, stvorenim u Dubrovniku iza g. 1312; navlastito druga 
točka bi udešena prema zakonskoj ustanovi od 19 srpnja 1392, 
kojom bi ustanovljena zaštitna carina za uvoz te izvoz sukna i 
podobnih tvorina. (Capitulare della Dogana grande, MSC. cap. LXII). 
Drugi dio ovoga ugovora odnosi se na dubrovačke povlastice u 
Jakinu i njegovom kraju, ili kako valja postupati s Dubrovčani u 
Jakinu glede utanačenih carina. Buduć da ovaj dio dubrovačkomu 
ugovoru od g. 1372 manjka, toga radi nam ne preostaje drugo, 
van da ga od rieči do rieči priobćimo, da se vidi, da li su zbilja 
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i Dubrovčani u Jakinu bili ravni u trgovinskih slobodah žiteljem 
jakinskim, kano što bjehu Jakinjani u Dubrovniku u tom pogledu 
ravni dubrovačkim žiteljem. Medju tim razmatrajuć ugovor od g. 
1372 s njegove cielosti, sudimo, du mu ovaj drugi dio ne bi smio 
manjkati, te da se je onaj ugovor sačuvao u svoj svojoj cielosti, 
bio bi valjda i u drugom dielu s malimi iznimkami ravan ugovoru 
od g. 1397. Taj pako drugi dio, odnoseći se na trgovinske slobode 
Dubrovčana u Jakinu glasi ovako: 

nZa sve vrsti trgovina, poimence za čohe, što bi Dubrovčani, ili 
drugi u njihovo ime, vozili u Jakin i njegov kraj, bud iz Dubrov- 
nika, ili unutar zaljeva kopnom, ukrcav je gdje mu drago ovkraj 
Suasina, ili ovkraj predbrežja Otranta, valja plaćati carinu za uvoz 
tih trgovina. Ako bi pako dotične trgovine vozili iz Jakina Du- 
brovčani, ili Jakinjani, koji su je kupili, plati izvozilac po vried- 
nosti tri mala dinara od libre, naime jedan i četvrt po stotini od 
izvožene trgovine. Ako bi se one trgovine prodale inostrancem, te 
bi je izvozili, plati taj inostranac za izvoz trgovina šest .malih di- 
nara od libre, ili dva i po od stotine, kano što plaćaju inostranci 
kupujući od Jakinjana. Izuzete bjehu od tih trgovinah: slador, 
pamuk, svila klarentska (s Moreje) i tatarska (s Krimeje?), kano 
i svilene ili zlatne tkanine (brokat) iz onih krajeva, za koje se 
plaća, kano za istočne trgovine, naime šest po sto. — O zlatu, 
srebru, novcih, biseru, dragom kamenju, što bi u Jakin dovozili 
Dubrovčani, ili drugi u njihovo ime, ne plate, prodali je ili ne 
prodali, nikakove dovozne carine. — Od kovninai vunenih tkanina, 
što bi Dubrovčani ili drugi u njihovo ime dovozili u Jakin po 
moru ili kopnu da je izvoze za Dubrovnik ili koje druge slovinske 
krajeve, plate od tih trgovina, ako je u Jakinu ne bi prodali jedan 
i četvrt po sto; te ako bi je izvozili iz Jakina ništa više ne plate. 
Ako bi se pako te trgovine prodale u Jakinu, platiti se ima, kano 
što plaćaju jakinski gradjani, naime četiri po sto od prodanih vu- 
nenina, a pet po sto od prodanih kovnina. Gledeć na sve ostale 
trgovine, osim vunenina, kovnina, te gore i dole niže označenih 
trgovina, što bi je Dubrovčani, ili drugi u njihovo ime dovozili u 
Jakin morem ili kopnom, da je izvoze za Dubrovnik ili za druge 
slovinske krajeve, neka se postupa s Dubrovčani i njihovimi za- 
stupnici, kano što se postupa s jakinskimi gradjani. — Vrhu toga 
glede trgovina iz Pulje i Sicilije, neka se postupa s Dubrovčani u 
Jakinu i njegovom kraju kano s gradjani jakinskimi. — O svih 
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trgovinah, koje bi kupili Dubrovčani od Jakinjana, prodavaoci imaju 
platiti Dubrovčanoin da dostave trgovine u Jakin, jedan i četvrt 
od svake stotine. Ako bi je pako inostranci prodali Dubrovčanom, 
takovi prodavaoci plate dva i p6 od stotine za dostavu trgovina u 
Jakin. O vuneninah i kovninal, koje ako Li jakinski gradjani ili 
inostranci prodali Dubrovčanom, plate dotični prodavaoci Dubrov- 
čanom za dostavu tih trgovina u Jakin samo jedan i četvrt od 
stotine. Dubrovčani pako vozeć dotične trgovine iz Jakina, imaju 
platiti jedan i četvrt od stotine. 

Gledeć na trgovine izvan zaljeva Jadranskoga, ima se postupati 
s Dubrovčani u Jakinu, kano što se postupa s jakinskimi gradjani ; 
naime ako bi Dubrovčani vozili trgovine iz Jakina izvan zaljeva 
za Istok, plate Dubrovčani tri po sto izvoznine. O trgovinah izvan 
zaljevu, ako bi je Dubrovčani iz kojega mu drago mjesta dovozili 
u Jakin, plate dubrovački dovozioci šest po sto od onih trgovina, 
koje bi dovozili izvan zaljeva Dubrovčani ili drugi u njihovo ime, 
te je prodali bud jakinskomu gradjaninu, bud inostrancu; za to da 
izvoze to Dubrovčani to rečeni kupci one trgovine slobodno ne- 
plaćajući nikakove carine. Jedino što svaki put za izvoz dotičnih 
trgovina iz Jakina ima se platiti dvanaest jakinskih mali dinara u 
ime buletarine. Isto za dovoz pepeljike (cenerazo de sapone) pla- 
ćaju Dubrovčani 20 solida od svakoga milijara (1000 libara), o sa- 
punu dva i po od stotine, i pet malih dinara o svakom komadu 
rečena sapuna. 

O vinu, soli, ulju, žitu, sjemenju lanenom, smokvah, orasih i 
jabukah, o kojih se plaća regalna daća komori rimske crkve, što 
ako bi Dubrovčani u Jakin i njegovo područje dovozili, i odtud 
izvozili, ima se glede toga s Dubrovčani postupati kano i s jakin- 
skimi gradjani. — Vrhu toga o žitu i hrani, što bi Dubrovčani 
dovozili u Jakin i njegovo područje te iskrcali za prodaju, smiju 
u ostalom prodati jedino jakinskim  gradjanom; u koje ime ništa 
nisu platiti obvezani preko onoga što plaćaju jakinski gradjani, 
na ime onim koji drže žitne mjere; za mjeru plate prodavaoci 8 
malih dinara jakinskih, kupci pako plate 16 malih dinara od sva- 
koga tovara žita. — Ako bi dubrovački brodovi s trgovinom do- 
plovili u Jakin, prinuždeni bud vihrom, bud gusari, bud oštećenjem, 
slobodno da Dubrovčani svoje trgovine iskrcaju i ukrcaju te dalje 
odpreme ne plaćajući nikakove carine. Akc bi pako dotične trgo- 
vine bud ciele, bud djelomice u Jukinu prodali, tada ob onom što 
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prodaše, plate za dovoz i izvoz kano što je označeno u pogodbah 
ovoga ugovora. — Dubrovački nadalje brodovi ne plaćaju nit u 
Jakinu nit u njegovom kraju nikakove brodarske pristojbe. — O 
trgovinah, koje bi Dubrovčani ili drugi u njihovo ime dovozili u 
Jakin, da plate carinu za rok od jedne godine, računajuć od onoga 
dana, iza kako dovezoše svoje trgovine. Ako bi unutar godine tr- 
govine prodali, ili premjestili, ili izvozili iz Jakina, tada kadno bi 
se prodalo, ili premjestilo, ima se platiti uvoznina, ako bi je pako 
vozili, plati se izvoznina, kano što je u pogodbah označeno. Ako 
se pako ne bi trgovine za godinu razprodale, ili izvozile, tada se 
imaju dotične trgovine procieniti, te po vriednosti ima se samo 
platiti uvoznina, a kada bi se izvozile ima se platiti izvoznina. — 
Svekolike trgovine, koje bi Dubrovčani, ili drugi u njihovo ime 
dovozili odkud mu budi drago u Jakin, da je slobodno prodavaju 
jakinskim gradjanom kano i inostrancem, plativ, kano što je gore 
u pogodbah utanačeno. Izuzam žito, što bi Dubrovčani ili drugi u 
njihovo ime dovozili u Jakin na prodaju, da ne smiju drugom 
prodati, kano što je utanačeno, nu jedinim jakinskim gradjanom. 

Da se ukloni svaka sumnja u tumačenju ovih pogodaba, usta- 
novljuje se da se med ,merzarie“ računaju sve vrsti oružja, pa 
svaka tvorina od ustrojene kože, te tvorine željezne, kositrene i 
bakrene, a u obće sve stvari, koje se sadržaju u statutu obćine 
jakinske, gdje se govori o merzariji kod ustanova carinskih. — 
Vrhu svega što je gore ustanovljeno, za sve trgovine što bi Du- 
brovčani prodali putem mešetara, ima se platiti jedan mali dinar 
jakinski od svake libre; polovicu toga neka plati prodavac, a drugu 
polovicu kupac, na koliko se ne bi trgovine iz Jakina izvozile. 
Ako bi se pako izvozile morem ili kopnom, plate se dva mala 
dinara od libre, polovicu prodavac, a polovicu kupac. Ako bi se 
trgovanje izvelo bez mešetara, tada se ništa ne plati. O svih tr- 
govinah, koje bi imale mjeriti službenici obćine jakinske, valja da 
plati kupac pet jakinskih malih dinara za svako mjerenje. 

Osim ovih označenih i ustanovljenih pogodaba, ne ima drugih 
trgovinskih povlastica, na koje bi Dubrovčani, ili drugi u njihovo 
ime, pravo imali u Jakinu i njegovom kraju. Svekolike dubrovačke 
trgovine u kakvih mu drago brodovih, brodeći s koje mu drago 
strane svieta, te polazeć morem jakinskim, u luke jakinske slo- 
bodno da ulaze i izlaze ne plaćajući nikakove pristojbe. Ako bi 
pako koju stvar iskrcali, neka se postupa s tom iskrcanom stvarju 
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po carinskih ustanovah, kano što se na ime postupa s trgovinom, 
koju dovoze Dubrovčani u Jakin, dočim se o neiskrcanoj trgovini 
carinska pristojba ne plaća. Ako bi za boravljenja u Jakinu ili kojem 
drugom mjestu što iskrcali ili prodali iz dotična broda, ima se o 
prodanoj stvari platiti carina, kano da je u Jakinu iskrcano, dočim 
su ostale neiskrcane stvari proste od svake carine. — Svaki Du. 
brovčanin ako ushtie, može slobodno voziti svoje trgovine na bro- 
dovih jakinskih. I svaka trgovina dubrovačka, koja bi se dovozila 
os Istoka, ili krajeva izvan zaljeva Jadranskoga na jakinskih bro- 
dovih, te se iskrcala unutar. zaljeva, na obalah arbanaških i slo- 
vinskih, počamši od Sasina do Šibenika i na šibeničkih otocih, 
slobodno neka se iskrca a da se za to ne plati nikakova carina 
ili daća obćini jakinskoj, od koje su daće prosti takodjer isti bro- 
dovi i njihovi gospodari. O soli pako i drugoj hrani, što bi dovo- 
zili Dubrovčani na jakinskih brodovih podvrženi su zakonskim 
ustanovam obćine jakinske. — Glede sukna, porketa i drugih vu- 
nenina i prtenina, što bi Dubrovčani u Jakin dovozili i izvozili, 
smatrati se imaju kano inostranci, kojim plaćati valja carinske pri- 
stojbe po redu jakinskom. Ako bi brodovi sa suknom i porketom 
ili drugom vuneninom i prteninom pristali u luci jakinskoj, prosti 
su od svake carine poput drugih dubrovačkih trgovina, kano što 
je u vvih pogodbah ustanovljeno. Ove pogodbe utvrdjene 6 svibnja 
1397, ostaju u krieposti dvadeset i devet sliedećih godina. 

Prem da potanko ne poznamo carinskih zakona obćine jakinske, 
nu ipak ako poredimo medju sobom oba diela ovoga ugovora, iz 
samoga sadržaja drugoga diela izvodimo, da su Dubrovčani u bitnih 
točkah držani bili glede trgovanja u Jakinu, kano što jakinski ži- 
telji u Dubrovniku. Jakinski su pako žitelji, kano što je gore 
istaknuto, u Dubrovniku bili u trgovinskih poslovih držani poput 
rodjenih Dubrovčana: tako će biti uzvratice i Dubrovčani bili u 
Jakinu u trgovanju ravni jakinskim gradjanom. Kano što su Du- 
brovčani s obzirom na posebne trgovinske ugovore uglavljene s 
raznimi slovinskimi i inimi državami i narodi, te obzirom na za- 
štitu domaće trgovine, obrta, monopola itd. udesili one pogodbe, 
kojimi su bez uštrba domaćih trgovinskih interesa ustanovljene ja- 
kinskih trgovaca slobode u Dubrovniku; tako će biti i jakinska 
obćina s obzirom na iste faktore udesila bez uštrba svojih trgovin- 
skih interesa slobode dubrovačkih trgovaca u Jakinu i njegovom 
kraju. Ako se drugi div ovoga ugovora prema prvomu  pri- 
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kazuje ponješto zamršen te neograničen, to je valjda visilo o 
naravi carinskih zakona i cienika, koji su bili u dubrovačkoj re- 
publici jednostavniji, nego što bjehu jakinske carinske ustanove. 
Jer kano što je prvi dio bio udešen prema dubrovačkom carinskom 
redu, te sadržaje u bitnosti najglavnije carinske ustanove dubro- 
vačke, tako će i drugi dio biti osnovan na jakinskom carinskom 
zakoniku, sadržavat će po svoj prilici najglavnije carinske usta- 
nove obćine jakinske, koje je valjalo republici dubrovačkoj, rav- 
nanja radi u bitnosti priobćiti, kano što je Dubrovnik svoje pri- 
obćio jakinskoj obćini, ako su žitelji obiju obćina u medjusobnom 
trgovanju uzajemno bili držani kano rodjeni gradjani. 

Pogodbe ovoga ugovora vezale su dakle obje obćine na dva- 
deset i devet godina, a isticale su, računajuć od potvrde 
ugovora, 6 svibnja 1426, po dubrovačkom pako računu 8 
travnja 1426. Po tom je valjalo ugovor ponoviti, ili ga prema 
odnošajem vremena promieniti, ako su to trgovački interesi 
obiju obćina zahtievali.  Naravna je stvar, da je ona obćina 
vazda u pogledu obnove ugovora inicijativa prihvaćala, kojoj 
je ugovor veće donosio koristi. Iz izvora pako dubrovačkih 
razbiramo, da je republika dubrovačka vazda prva bila, koja je 
nastojala da obnovi potvrdu starih ugovora jakinskih, prem da se 
čini, kano da nijesu Dubrovčani toli povoljnih trgovačkih sloboda 
u Jakinu uživali, kano što Jakinjani u Dubrovniku. Buduć da je 
republika dubrovačka vazda ozbiljno radila ob obnovi jakinskih 
trgovačkih ugovora, naravna je toga posljedica, da je promet s Ja- 
kinom i njegovimi lukami donosio dubrovačkoj trgovini, navlastito 
za prvih stoljeća znatnih koristi. Jer obzirom na geografski po- 
ložaj obiju obćina, te njihovo i njihovih susjednih krajeva tadašnje 
stanje izvodimo, da su jakinske obale i luke bile Dubrovniku bliža 
točka, kamo je vozio prirodnine svoje i svojih susjednih krajeva, 
te odkud je uzvratice vozio talijanske obrtnine, žita i druge stvari 
za svoje potrebe te za razvoz u susjedne i dalje krajeve. 

Kad se približi rok ugovora od g. 1397 svojem izmaku, požuri 
se dubrovačka republika da potraži u jakiuske obćine obnovu starih 
pogodaba. Da se održe stare prijateljske i trgovačke sveze medju Du- 
brovnikom i Jakinom, odasla u to ime dubrovačko vieće Paladina 
Gundulića u Jakin, da zaište u tamošnje obćine potvrdu prijašnjega 
ugovora, pod istimi pogodbami i na vrieme primjereno starim usta- 
novam. O tom nas poslu na tanko izvješćuju ne samo spomenuti 
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ljetopisci (loc. cit. ad a. 1426), nu i izvori sačuvani medju službe- 
nimi dopisi republike dubrovačke (Lettere e Commissioni di Le- 
vante vol. a. 1423 —27).'* U naputku od 16 ožujka 1426, izdanom 
viećem dubrovačkim spomenutomu izaslaniku, naglašuje se osobito 
starodavno prijateljstvo i bratinstvo, koje od pamtivieka gojiše 
medju sobom Dubrovnik i Jakin, uslied kojega na ime prijateljstva 
iskazivala se u Jakinu dubrovačkim trgovcem svaka naklonost, 
prijateljstvo i bratinstvo. Buduć da ugovor, uglavljen medju Du- 
brovnikom i Jakinom 8 travnja 1426 ističe, nalaže se izaslaniku 
da zaište potvrdu ugovora na ono isto vrieme i pod_onimi istimi 
pogodbami, kano što bješe izmedju obiju obćina negda ustanov- 
ljeno. Nadalje se izaslanik napućuje: ako bi Jakinjani ponude pri- 
hvatili te uz potvrdu označenoga ugovora pristali, neka izaslanik 
ugovor utvrdi, kano što se u priepisu sadržaje, sa svimi svečanimi 
formaliteti, kano što se zahtieva. Ako pako Jakinjani ne bi bili 
voljni potvrditi ugovora, izgovarajući se, da su spomenute pogodbe 
uglavljene u nadi, da će dubrovački brodovi s trgovinami što češće 
polaziti Jakin; buduć da brodovi i trgovine dubrovačke polaze po- 
najviše druga mjesta, dočim u Jakin doplovi po koji dubrovački 
brod samo tada, ako ga tamo vihar ili koja druga nužda natjera ; 
toga radi dotični je ugovor jakinskoj obćini više na štetu nego li 
na korist; u ovom se slučaju napućuje poslanik, neka obrazloži 
obćini, da trgovci u obće polaze ponajviše ona mjesta, gdje nalaze 
veće trgovačke koristi; s loga ne bi bilo razložno radi posebnih 
koristi ove ili one obćine stegnuti trgovce na polaz mjesta, gdje 
ne nalaze povoljnih trgovačkih posala ; i dubrovačka republika imade 
uzduž svojih morskih bregova, na ime od glavine Kumani (krajna 
točka Pelješca — sjeverozapadna medja dubrovačka prema Dal- 
maciji) pa sve do Kotora, tolike luke, povrh otoka i luka, koje su 
uz otočna žala nanizane, koje luke polaze neprestano jakinski bro- 
dovi. Da je zbila Dubrovnik više radi stara iskrena prijateljstva 
nego li iz koristi uglavio s Jakinom taj ugovor, dokazuje dvoje: 
prvo, kadno je minulih godina jakinski' brod ploveć s istočnih kra- 
jeva, krcat voska i ine trgovine, nagnan burom dojedrio u luku 
dubrovačku, od kojih trgovina imahu Dubrovčani pravo zahtie- 
vati zakonitu carinu preko 400 dukata, koju carinu iz puka prija- 
teljstva odpustiše jakinskim trgovcem. Drugi je dokaz dubrovačkoga 
prijateljstva prema Jakinjanom, kadno naime minulih godina jedan 
jakinski brod u luci Malonta (medju Cavtatom i Kotorom) bi od 
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tamošnjih stanovnika porobljen, te premda Malonta za onda ne bješe 
dubrovačka, nu ipak ne štediše Dubrovčani ni truda ni troška dok 
ne isposlovaše Jakinjanu primjerene odštete. S toga neka ne gleda 
Jakin na malene koristi, kano što ni Dubrovnik na to ne pazi, nu 
da nastoji uzdržati bratinsko prijateljstvo, od vajkada uglavljeno 
izimedju dubrovačke i jakinske obćine. 

Dubrovačko je vieće po svoj prilici već upućeno bilo, da jakin- 
ska obćina ne će htjeti potvrditi ugovora, pošto je svojemu iza- 
slaniku za taj slučaj navedene dala naputke. Jakinsko vieće zbilja 
uskrati potvrdu ugovora s razloga: što je taj ugovor Jakinu štetan, ' 


jer dubrovački brodovi svaku tudju luku svojom trgovinom više “' 


polaze nego li jakinsku. | . 
Kraj svih razloga, koje navede P. Gundulić u smislu dqbivenoga 
naputka, jakinsko vieće ipak ne htje potvrditi ugovora, prem da u 
ostalom ne odbijaše prijateljstva dubrovačkoga. U dopisu dubro- 
vačkoga vieća od 24 travnja 1426 (Lettere e Commissioni di Le- 
* vante loc. cit.) naglašuje se opetovano stara ljubav i prijateljstvo 
medju Dubrovnikom i Jakinom, te se nalaže izaslaniku, neka jošte 
jednom kuša vieće jakinsko skloniti uz navedene razloge na potvrdu 
ugovora. U dopisu se napokon primjećuje, da nije pristojno što su 
razboriti predji mnogo godina nazad utanačili, da njihovi potomci 
sada ruše. Jakinjani odbijajuć potvrdu ugovora uz dojakošnje po- 
godbe, bijahu ipak skloni utanačiti drugi po se koristniji ugovor. 
U to se ime obrati vieće Jakinsko u Dubrovnik, pošto dubrovački 
izaslanik, ne imajuć za to potrebita naputka, prekinu svako dalje 
dogovaranje. U odpisu dubrovačkoga vieća od 4 lipnja 1426 (Let- 
tere e Commissioni di Levante loc. cit),'5 kojim se odgovara na 
dopise jakinske, opetuje se na kratko cielo dogovaranje o potvrdi 
ovoga ugovora, vrh toga se ističe: kako je vieće jakinsko u svo- 
jem dopisu predložilo, da se medju Dubrovnikom i Jakinom novi 
trgovački ugovor uglavi, pošto je stari ugovor po jakinske gradjane 
vrlo štetan. Na ovo pako odvraća vieće dubrovačko: ugovorom 
utanačenim prije šestdeset godina (po tom gore spomenuti ugovor 
od god. 1366/17) uglavljene su pogodbe sadašnjega ugovora, koj, 
buduć objema strankama koristan; bi privoljenjem obiju obćina na 
daljih trideset godina obnovljen. Tim je ujedno dokazano, da ugo- 
vor, jakinskoj obćini ne bijaše sa onda štetan. Kano što su nadalje 
dubrovački brodovi bud prinužđeni vihrom, bud svojevoljno do- 
plovili na jakinske obale, te odonud, ne iskrcav svojih trgovina, 
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drugamo se zaputili: tako su, i mnogi jakinski brodovi polazili i 
jošte polaze luke dubrovačke, te su vazda prijateljski primani, i 
primaju se kano vlastiti dubrovački. Vieće je dubrovačko odaslalo 
u Jakin svojega poslanika, koj je opetovano iskao u tamošnje ob- 
ćine potvrdu dojakošnjega ugovora na ono isto vreme, na koje 
bjehu posljednje pogodbe uglavljene, ili bar na dvadeset, ili napo- 
kon na deset godina. Ali jakinska obćina niti htjede privoliti na 
potvrdu dojakošnjih ugovora, niti se htjede očitovati: pod kojimi 
na ime pogodbami voljna bi bila uglaviti novi ugovor te tim na: 
vezati s dubrovačkom republikom dalji prijateljsko-trgovački savez. 
Iz cieloga se pako dogovaranja razabire, da je jakinska obćina 
htjela stegnuti dubrovačku trgovinu na Jakin i njegovu luku, a iz- 
ključiti od toga prometa ostale gradove Romanje i marke jakinske. 
Iz ove jakinske trgovačke zavisti takodjer izvodimo, da je trgo- 
vanje s Dubrovnikom dotičnim gradovom donosilo znatnu korist, 
koju odluči Jakin, uskrativ potvrdu dojakošnjem ugovoru dubro- 
vačkom, drugim gradovom time ustegnuti te sebi ju prisvojiti. 


Buduć da se obćina jakinska ustezala izjaviti o pogodbah novoga 
ugovora, koji bi s Dubrovnikom utanačila, bude na to svako do- 
govaranje medju Jakinom i Dubrovnikom prekinuto; te tim doja- 
košnji ugovor, kojega je rok i onako bio minuo, stupio izvan svake 
kreposti, jer su dubrovački mornari bili u Jakinu zatvarani, mu 
čeni i dovezen vosak im zaplienjen. Povrh svega izvodimo iz ovoga 
dogovaranja, da trgovački odnošaji Dubrovnika s Jakinom za pet- 
naestoga stoljeća ne bijahu toli tiesni i živahni kano što prijašnjih 
stoljeća; jer si je za tada već dubrovačka republika svojoj po- 
morskoj trgovini bila povoljnimi ugovori dalje i koristnije utrla pu- 
teve u Istoku, Egiptu, i po ostalih krajevih mora Sredozemnoga, 
Ako je Dubrovnik nastojao ob obnovi starih trgovinskih ugovora 
& Jakinom i njegovimi lukami, biti će tomu razlog, da se u Du- 
brovniku uzčuva staro prijateljstvo i spomena na nekadašnje trgo- 
vačke odnošaje, koji su mu bili od znatne koristi, dok je obćina 
dubrovačka u trgovanju sa srednjom Italijom bila upućena ponaj- 
više na jakinsku luku. S druge pako strane biti će Dubrovnik s 
opreznosti nastojao uzdržati njegdašnje trgovačke odnošaje s Ja- 
kinom, a navlastito jakinskom markom: ako bi mu se naime tr- 
govini i brodarstvu s koje druge strane zakrčili putevi, da mu budu 
za svaki slučaj otvorene bar stare trgovačke staze. 
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Iza toga do god. 1434 ne nalazimo u izvorih tragova o kakvom 
dogovaranju medju Dubrovnikom i Jakinom glede obnove starih 
ugovora, ili utanačenja novih carinskih pogodaba. Doznav dubro- 
vačko vieće, pošto mu je u Jakinu svako nastojanje ob obnovi 
starih ugovora ostalo bez uspjeha, da su Jakinjani iza tolikih go- 
dina voljni navezati izmedju obiju obćina prekinute trgovačke sveze, 
z metne u to ime opet dogovaranje. Biti će Jakinjani osjetili štetu, 
koju time trpi njihova trgovina; jer su prekinutimi njegdašnjimi 
odnošaji bile takodjer dokinute povlastice jakinskih trgovaca u du- 
brovačkih lukah te Jakinjani uslied toga držani poput ostalih ino- 
stranaca, s kojimi Dubrovnik nije imao nikakovih trgovinskih 
ugovora. Da je pako takovim inostranim trgovcem u dubrovačkoj 
redublici bilo vrlo otegoćeno trgovanje, to nam jasno pokazuju 
carinske ustanove, kojimi su se takovim inostranim trgovcem znat- 
nije carinske pristojbe namećale. Dubrovačko se je vieće uz poziv 
na spomenutu viest obratilo dopisom od 18 kolovoza 1434 na ja- 
kinsku obćinu (Lettere e Commissioni di Levante vol. a. 1430 — 1435). 
U tom se dopisu navlastito ističe dubrovačko bezuspješno nasto- 
janje o potvrdi starih inedjusobnih ugovora te se primjećuje: ako 
jakinska obćina želi s Dubrovnikom navezati njegdašnje prijatelj- 
ske odnošaje, što joj se prijateljski i bratinski savjetuje, neka 
znanja i ravnanja radi dubrovačkom vieću doglasi: kako naime 
Jakin u naprieda s Dubrovnikom živjeti misli. 

Na ovaj dopis vieća dubrovačkoga zametnu obćina jakinska oz- 
biljna dogovaranja, da se prekinute trgovačke sveze opet navežu. 
Dogovaranja su napokon vodila do nekoga sporazumljenja, jer du- 
brovačko vieće odasla u to ime svojega kancelara Paskoju Kre- 
monskoga (Pasquale di Cremona) u Jakin (spomenuti ljetopisci 
loc. cit. ad a. 1436). U naputku od 14 srpnja 1436 (Lettere e 
Commissioni di Levante, vol. 1435— 1440) nalaže vieće izaslaniku: 
neka nastoji u jakinske obćine ishoditi potvrdu prijašnjih ugovora, 
naime o medjusobnih carinskih slobodah u lukah obiju obćina. Po- 
slanik se vrhu toga ovlašćuje, da s obćinom jakinskom ugovori 
umjerene carinske pristojbe za one dubrovačke trgovine, koje nisu 
namienjene za luke jakinske, a ipak slučajno tamo dojedre; od 
kojih pristojba da budu svakako slobodne trgovine, naime zlato, 
drago kamenje, novci, biser, koje trgovine da budu vazda proste 
od daća. Ona primjetba odnosila se bez sumnje na jakinske prigo- 
vore, što dubrovački brodovi kadšto u nevolji doplove u Jakin. Za 


40 


podobne slučaje odluči Dubrovnik utanačiti posebne pogodbe, da 
se tim za vazda rieši jakinskih prigovora i ne ograniči trgovačku 
slobodu svojih žitelja. - 

Ob ugovaranju Paskoja Kremonskoga izaslanika dubrovačkoga 
s obćinom jakinskom, uzčuvale su se u državnom arkivu u Beču 
u priepisu trgovačko-carinske pogodbe od godine 1436. Sravnivši 
te pogodbe s ugovorom od godine 1397 opazismo, da premda su 
mnoge točke tih pogodaba suglasne s onim ugovorom, ipak u dru- 
gih točkah nalazismo znatnih razlika izmedju ovih pogodaba i 
onoga ugovora. U pogodbah od god. 1436 nalagala je obćina ja- 
kinska dubrovačkoj trgovini u mnogih stvarih znatno višu carinu, 
no što se uslied ugovora od god. 1397 plaćalo; poimence za izvoz 
uvezenih a neprodanih trgovina, za uvezeno srebro, koje bi se u 
Jakinu prodalo, za uvoz sukna i vunenina, vina itd. Ove ugova- 
rane pogodbe bile bi se imale, kano što se u njihovu uvodu na- 
ročito ističe, tek uglaviti (pacti etconventioni da farsi), ili 
valjda dubrovačkomu vieću na potvrdu predložiti. Al vieće dubro- 
vačko nije po svoj prilici htjelo tih pogodaba prihvatiti, valjda 
što nijesu zadost bile povoljne trgovačkim interesom Dubrovnika ; 
jer ne nalazismo nigdje u dubrovačkih izvorih, da bi te pogodbe 
bile utvrdjene. Što pako Rastić tvrdi (ad a. 1436), da je Paskoju 
Kremonskomu za rukom pošlo ishoditi u Jakinu potvrdu starih 
dubrovačkih ugovora, to ne držimo vjerovnim, — ako to nije Rastić 
možda zamienio ugovorom od god. 1440, o kojem ni rieči ne na- 
vodi, — jer da su tom prigodom iznovice potvrdjeni u Jakinu 
stari ugovori dubrovački, bili bi samo na neobično kratko vrieme 
— naime na tri godine — potvrdjeni, te bi se poput drugih u 
ugovoru od godine 1440 jamačno spominjali; a dubrovačko vieće 
ne bi nastavljalo dogovaranja u Jakinu, niti bi svoje izaslanike u 
Jakin šiljalo, da u tamošnje obćine ishode obnovu, odnosno po- 
tvrdu starih trgovačko-carinskih ugovora. 

Pošto pogodbe ugovarane u Jakinu Paskojem Kremonskim i nje- 
govimi nasljednici ne bjehu po dubrovačku trgovinu dosta povoljne, 
kušalo je vieće dubrovačka jošte jednom, odaslav u Jakin Maroja 
Rastića s naputkom od 31 svibnja 1440 (Lettere e Commissioni 
di Levante vol. cit. Rastićev dopun. ad a. 1440), da ishodi u ob- 
čine jakinske obnovu starih trgovačko-carinskih ugovora, te da 
prestanu uzsilja, jer su Jakinjani za toga vremena često plienili 
dubrovačke trgovine. Dogovaranjem M. Rastića sa zastupnici ja- 
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kinskoga vieća složiše se jedva jedan put izaslanici obiju obćina, 
te obnoviše uz nekoje preinake pogodbe starih davno minulih ugo- 
vora, utanačenih medju Dubrovnikom i Jakinovm glede medjusob- 
noga trgovanja i carinskih pristojba. U to ime izdana bi posebna 
listina od 13 lipnja 1440 za vladanja pape Eugena IV, a utvr- 
djena zakletvom dubrovačkoga poslanika i jakinskih izaslanika, '* 
U listini se po običaju naglašuje ono tiesno prijateljstvo, koje 
medju sobom od vajkada gojiše obje obćine, koje prijateljstvo 
bješe toli probitno njihovim žiteljem uslied tiesnih medjusobnih 
trgovinskih sveza. Pošto su pogodbe ugovora, uglavljena na stalno 
vrieme izmedju Dubrovnika i Jakina o medjusobnom- trgovinskom 
prometu i carinstvu, davno izvan kreposti, odlučiše rečene obćine 
obnoviti te jače medju sobom utvrditi one drevne prijateljske i 
trgovačke sveze. 

U tu svrhu vodiše dogovore izaslanici obiju obćina: dubrovački | 
poslanik M. Rastić, izaslan naputkom dubrovačkoga vieća od 20 
travnja 1440, s izaslanici jakinskimi, ovlašćenimi odlukom od 14 
svibnja 1440, te utvrdiše iznovice svekolike pogodbe ugovora uta- 
načenih izmedju Dubrovnika i Jakina, 24 prosinca _ g. 1372 s is- 
pravci i dodatci od god. 1397, te sadržanih: u spomenutih poveljah 
sa sliedećimi ispravci i pridatci: od dubrovačkih naime trgovina, 
potičućih unutar zaljeva, to jest unutar Otranta i Sasina, što bi se 
dovozile u jakinsku luku, a od ovud za druga mjesta i gradove, 
ima se platiti samo za pristanište (per portizando) u luci jakinskoj 
jedan i tri osmine zlatna dukata o svakoj stotini dukata, to jest 
O procienjenoj vriednosti dovezenih trgovina; od toga je izuzeto 
zlato, srebro, novci, biser i drago kamenje. Ako bi nadalje 
dubrovački ili tudji brodovi, spomenutimi trgovinami doplovili 
u Jakin u nevolji, naime po vodu ili da poprave štete, te bi 
u tu svrhu trgovine iskrcali, slobodno je mogu ukrcati i dalje 
voziti ne plaćajući ni kakove druge carine osim one označene, 
naime jedan i tri osmine zlatna dukata po stotini. Ako bi se pako 
iskrcane trgovine prodale, plati se u ostalom o prodanoj trgovini 
u smislu starih ugovorenih pogodaba i potonjih dodataka. Tim se 
ujedno ukida svako medjusobno plienjenje i zatvaranje, a u mjesto 
toga da vlada mir i prijateljstvo; tim se takodjer ukida svako pi- 
smo, kojim se otežavalo prijateljstvo, bratinstvo i sigurnost izmedju 
obiju obćina i njihovih žitelja. Dubrovački žitelji biti će držani u 
Jakinu i njegovom kraju kano rodjeni jakinski gradjani; Jakinjani 
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pako da budu uzvratice isto tako držani u Dubrovniku i njegovom 
kraju. Ako bi Dubrovčani ili drugi u njihovo ime ugovorene po- 
godbe na uštrb carinskih zakona u Jakinu prestupili, da plati va- 
ralac kazne 25 dukata po stotini od vriednosti prevarene trgovine ; 
na istu se kaznu vezuju uzvratice i Jakinjani, koji bi prevarili 
dubrovačko carinstvo protiv ugovorenim pogodbam, ustanovam, 
ispravkom i dodatkom. Napokon se obje obćine na dvadeset slie- 
dećih godina obvezuju sveto držati ugovor, ne povriediv ugovorenih 
pogodaba, ustanova i dodataka, uz kaznu od 100 dukata u zlatu, 
što da plati uz sve štete i troškove ona stranka, koja se ne bude 
ugovora točno držala. 

Jakinjani pako i njihovi drugovi da slobodno u trgovačku svrhu 
plove po dubrovačkom moru, i njegovih obalah i lukah, u kojih 
da im brodovi slobodno prenoće, te ako ne bi trgovina iskrcali da 
slobodno odplove ne plaćajući ništa. U ostalih su bez sumnje bili 
Jakinjani vezani u dubrovačkoj republici na pogodbe starih ugo- 
vora. Ovaj dodatak, o jakinskih povlasticah u Dubrovniku, što u 
dubrovačkom ugovoru manjka, nalazi se u ugovoru jakinskom, 
štampanom u VI. knjizi bibliothecae mediaeet infimae 
latinitatis (Saracinus loc. cit. pag. 253. Farlati op. cit. VI. p. 
162.), uz besjedu koju je besjedio prigodom ugovaranja jedan od 
jakinskih izaslanika (Kyriak Picenicolle) dubrovačkom poslaniku. 
Besjeda je u ostalom puki panegirik na obje obćine, u kojem se 
naglašuje korist starih ugovora, uglavljenih izmedju slobodnih pri- 
morskih gradova, Dubrovnika i Jakina, ovih dviju neuskolebivih 
tvrdja, položenih na napravnih bregovih mora Jadranskoga. 

Iz ovoga ugovora razabiremo, da su pogodbe gore navedenoga 
ugovora od god. 1372 s ispravci i dodatci od god. 1397 bile u 
bitnosti takodjer ugovorom od god. 1440 utvrdjene, osim onih do- 
dataka, naime o carini što je plaćati (1% zl. duk.) Dubrovčanom 
valjalo u Jakinu za provozne trgovine potičuće unutar zaljeva, ili 
ako bi dubrovački brodovi trgovinami u jakinskoj luci pristali, koja 
pogodba utanačena bi u smislu spomenutih naputaka, koje izdade 
dubrovačko vieće svojim poslanikom, izaslanim god. 1436 i 1440 
u Jakin, da u ime Dubrovnika utvrde s Jakinom stare trgovačke 
ugovore, i prema zahtjevom i trgovinskim interesom obćine jakin- 
ske. Ovim su ugovorom ujedno ukinuta sva medjusobna nepri- 
jateljstva i pljenitbe, koja su nastajala medjusobnom povredom ca- 
rinskih zakona, a uspostavljeni su njekadašnji prijateljski odnošaji, 
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u znak kojih imenovan bi odlukom vieća od 25 srpnja 1441 (Let- 
tere e Commissioni di Levante vol. cit) dubrovački konzul za Jakin 
da zastupa na tamošnjem tržištu trgovinske interese svoje repu- 
blike i njezinih žitelja. Ovaj napokon ugovor ustanovljen bi na 
dvadeset godina, te bi mu rok lipnjom god. 1460 isticao. 

Iza toga ne nalazimo u često spominjanih dubrovačkih ljetopisih 
više viesti o trgovinsko-carinskom ugovaranjn izmedju Dubrovnika 
i Jakina, premda Rastićev ljetopis dopire do god. 1451, a njegova 
nastavljača do god. 155% dočim se ostali dubrovački ljetopisi nit 
ne obaziru na trgovinske odnošaje sa susjedom Italijom. Ljetopisac 
pako jakinski navodi (Saracinus op. cit. ad a. 1484, pag. 295): 
kraj svega što su Dubrovčani uživali u Jakinu svaku udobnost i 
znatnije koristi u trgovanju, nego li ikoji drugi narod polazeći tr- 
žište jakinsko, nu ipak nastojahu ukloniti se plaćanju carina. Toga 
radi odluči obćina jakinska, da svaki dubrovački brod, dolazeći od 
kuda mu drago, iskrcav trgovine medju riekami Trontom i Ari- 
minom (Marechiom), te prazan dojedri u Jakin, plati carine četiri 
zlatna dukata po stotini; ako bi je pako iskrcao u Jakinu plati 
samo dva i po od stotine, to isto stoji ako bi se dubrovački brod 
usidrio izvan medjašnjih znakova luke jakinske te u grad odaslao 
samo barku sa svojimi mornari. S toga izvodimo, da republika du- 
brovačka, pošto joj isteče rok ugovoru od god. 1440, nije umah 
obnovila ugovora, te da su medju tim Dubrovčani, dok se iznovice 
ne utvrdi ugovor, držani bili u Jakinu, kano što se u jakinskom lje- 
topisu primjećuje, izuzam Mletčane, poput drugih inostranih trgova- 
cah. S toga izvodimo takodjer da su se valjda pojavile stare tužbe 
Jakinjana na Dubrovčane, što susjedne i ine luke svojimi trgovinami 
više polaze nego li jakinsku; te su toga radi razmjerno veliku daću 
udarili na dubrovačke brodove, koji u jakinskoj pristaju luci, ne bi li 
možda time prinukali Dubrovčane na neposredno trgovanje s Jakinom ; 
ili da bude na ovoj obali jakinska luka bar jedina, putem koje bi 
dubrovačke trgovine prolazile za nutrnje krajeve srednje Italije. 
To je opet valjda bilo razlogom zašto Jakinjani, pošto je dubro- 
vačkomu ugovoru rok minuo, ne htjedoše prihvatiti obnove doja- 
košnjih dubrovačkih ugovora; jer uzčuvao se u arkivu jakinskomu 
zakon od 17 kolovoza 1495, ako to ni je onaj isti gore pomenuti 
zakon, kojega Saracinus (loc. cit. p. 295) pod godinom 1484 na- 
vodi, izdan proti Dubrovčanom i drugim brodarom, koji se ugiblju 
te varaju luku jakinsku. Glede listina pako odnosećih se na bro- 
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darsko-carinska ugovaranja izmedju Jakina i Dubrovnika opaziti 
nam valja, da medju listinami 16 stoljeća, na koliko do sada du- 
brovačke izvore poznajemo, ne naidjosmo na nijednu listinu, koja 
bi nas uputila, da su medju Dubrovnikom i Jakinom dojakošnji 
ugovori bud utvrdjeni bud novi utanačeni; prem da bi uslied ugo- 
vora od godine 1440 svakako imalo dolaziti, predpostavljajuć, da 
stara prijateljska i trgovačka snošenja medju Jakinom i Dubrovni- 
kom nisu za naviek prekinuta. Ovo je posljednje nevjerojatno, jer 
nalazi se u arkivu jakinskom više listina iz 16 stolj. odnosećih se 
na carinsko-trgovačke ustanove medju Dubrovnikom i Jakinom, koje 
će listine, kadno svjetlo ugledaju, trgovinske odnošaje medju Dubrov- 
nikom i Jakinom za 16 stolj. znatno razavietliti.! Vrhu toga nalazimo 
medju službenimi pripisi republike dubrovačke, sabranimi u sveza- 
nih rukopisih, zvanih ,Lettere e Commissioni di Ponente« (vol. a. 
1566 — 1570) dopis na papu od 28 ožujka 1570, u kojem se du- 
brovačko vieće tuži na carinare jakinske, koji proti starim usta- 
novam obterećuju dubrovačke trgovce carinskimi pristojbami, mo- 
leć papu neka ne dopusti, da se dubrovački trgovci u papinih gra- 
dovih obterećuju svakojakimi carinskimi daćami. Drugi je dopis 
dubrovačkoga vieća od 22 prosinca 1578 (Ponente vol. a. 1578 — 80), 
kojim moli vieće kardinala Farnesia i velikoga vojvodu Toškan- 
skoga, da zagovore Dubrovčane u pape, ne bi li oslobodio dubro- 
vačke trgovce od nameta, naime jednoga po sto, što bi imali pla- 
ćati o trgovinah uvoženih u Jakin. Iz svega pako toga izvodimo, da 
je dubrovačka republika s jakinskouw obćinom takodjer poslije g. 
1440 obnavljala od vremena do vremena brodarsko-trgovinske ugo- 


! Gosp. V. Makušev prepisa u jakinskom arkivu više listina o trgovin- 
skih odnošajih medju Dubrovnikom i Jakinom, ponajviše iz 16 stoljeća, 
kojih listina izvoli nam priobćiti naslove, izmedju kojih ovdje navodimo : 
Lez contra Ragusinos et alios navigantes vitantes et fraudantes portum 
Ancone, 7 Augusti 1495. — Habilitatio gabellarum pro quibusdam na- 
vigiis ragusinis, 24 Febr. 1500. — Capitula pro quibusdam nautis et 
navigiis ragusinis, 3 Januarii 1501. — Quod navigia_Ragusinorum si 
venerint in portum Ancone timore piratarum et defectu navigii non te- 
neantur ad solutionem, 3 Januarii 1514. — Additio declaratoria super 
capitulis concessis et concedendis patronis navium Ragusinorum, 4 Feb. 
1514. — Pagamenti per le mercantie si conduconno da Ragusa, 1518. 
— In capitoli di pagamenti reformati, 8 Decmb. 1518. — Nekoliko 
dubrovačko-jakinskih dopisa iz 16 i 17 stoljeća, a vrh toga navedene ugo- 
vore od g. 1372, 1397 i 1440. 
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vore na temelju starih pogodaba, uz preinake primjerene medjusobnim 
carinskim zakonom, kojim je preinakami svaka obćina nastojala 
obezbiediti svoje trgovačke interese. 

O trgovačkih pako odnošajih medju Dubrovnikom i Jakinom za 
17 stoljeća nalazimo više dokaza u izvornih listinah, sahranjenih u 
arkivu dubrovačkom. Medju kojimi da spoimenemo nekoje listine 
do god. 1667, na ime do grozovite one velike trešnje, koja je bla- 
gostanjem dubrovačkim ljuto potresla, mnoge porodice utamanila, 
mnoge knjižnice uz tolike listine i rukopise u zaborav zakopala, a 
trgovinu i pomorstvo na po vieka malo ne posvema asatrla. Indi 
prije užasne trešnje nalazi se u arkivu dubrovačkom izvorni pripis 
od 15 ožujka 1656, kojim državni tajnik u Rimu u papino ime 
nalaže jakinskom gubernatoru, neka se dubrovački trgovci ne obte- 
rećuju daćami, no da se njihovo trgovanje štiti i podupire, te sve 
dubrovačke povlastice i slobode štuju i drže. Ovoj je naredbi pa- 
pinoj bez sumnje dubrovačka pritužba dala povod, što su Jakinjani 
po navadi trgovanju dubrovačkom zaprieka stavljali. Da je papina 
naredba malo u Jakinu nalazila odziva pokazuje pripis od 14 srpnja 
iste godine, kojim republika dubrovačka razlaže papi namjere Ja- 
kinjana, koji daćami dubrovačke trgovce u svojem gradu obtere- 
ćuju, prosi nadalje papu neka ne dopusti takovih novotarenja, da 
se krnje u Jakinu dubrovačke slobode i trgovačke povlastice. Al 
je i ta pritužba u Jakinu slabo djelovala, jer nalazimo dubrovačke 
pripise od 6 lipnja i 15 srpnja 1658, kojimi obavješćuje republika 
Stjepana Gradića u Rimu o štetah, koje proti papinoj volji i na- 
redbi nanosi jakinska obćina trgovcem dubrovačkim svojimi novimi 
daćami i nalaže mu u ostalom vieće, neka o svem izviesti papu, 
ne bi li jakinskom postupanju na put stao. Iza toga opet vieće du- 
brovačko pripisom od 217 svibnja 1659 nalaže Stjepanu Gradiću, 
neka nastoji u pape ishoditi da se obnovi list (breve) pape Grgura 
XIV (valjda XV) odnoseći se na trgovačke slobode podieljene Du- 
brovčanom u Jakinu. Dopisi pak> od 31 svibnja, 29 lipnja, 28 ko- 
lovoza, 10 rujna i 20 listopada 1659 opetuje vieće Stjepanu Gra- 
diću u Rim svoje potežkuće i tužbe proti Jakinu, gdje je dubro- 
vačka trgovina malo ne propala; nalaže mu se, neka svom snagom 
nastoji, da se povrate dubrovačkim trgovcem u Jakinu njihove slo- 
bode i povlastice; a od pape zaišće vieće (pripisom od 3 listopada 
1659) potvrdu povlastica odnosećih se na trgovanje u Jakinu. Al 
ni pape rimski ne uzmogoše jakinsku obćinu na popustljivost prema 
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Dubrovniku sklonuti, jer dubrovačko vieće u pripisu od 15 srpnja 
1660 izražuje nezadovoljstvo, što su mu molhe bezuspješne ostale, 
težeći na ime na potvrdu papinskoga lista, dotičuo dubrovačkih 
povlastica i sloboda u Jakinu i njegovom kraju. 

Ovi dubrovački dopisi nas upućuju, koli je bilo Dubrovniku stalo 
do jakinskoga prometa, te da dubrovačko trgovanje s Jakinom ne 
samo da nije posvema prekinuto, no da su Dubrovčani ugovarali 
s Jakinom brodarsko-carinske pogodbe i za 17 stoljeća, da su im 
nadalje pape, vrhovni gospodari jakinske marke, trgovinske po- 
dieljivali slobode, pošto je valjda ne uzmogoše ishoditi u jakinske 
obćine ; a iz svega toga razabiremo, da je dubrovačka trgovina u 
Jakinu i njegovom kraju već pod konac 16 stoljeća stala zname- 
nito padati, te da su Dubrovčani svojski se trudili, da ju papinom 
zaštitom opet ožive. Ako je republiki dubrovačkoj mnogo bilo 
stalo do trgovačkih sloboda u Jakinu i njogovom kraju prije. one 
grozne trešnje; tim više iza toga, pošto je naime dubrovačko bro- 
darstvo i pomorska trgovina toli nizko spala. Dubrovačkim pako 
brodarstvom, spalim na njekoliko uskrajnih brodova, stegne se na 
duže vremena i pomorsko trgovanje, kano što u prvoj dobi dubro- 
vačkoga postanka, na susjedne krajeve mora Jadranskoga: O tom 
nas na tanko izvješćuju nebrojeni pripisi u arkivu dubrovačkom, 
upravljani viećem dubrovačkim u Rim na papu, Stjepana Gradića, 
kardinala Barberina i dr., u kojih grozno opisujuć nevolju dubro- 
vačku, moli vieće za svakojaku pomoć i podporu, a osobito za tr- 
vačke povlastice i slobode u Jakinu i njegovu kraju. 


Na zapadnom kraju srednje Italije stajaše Dubrovnik u trgovač- 
kom snošenju s Pizom i njezinom baštinicom i nasljednicom F1 o- 
rencijom. Gledeć na trgovačke sveze medju Dubrovnikom i 
Pizom usčuvao se jedini trgovinski ugovor od 6 svibnja 1169 (Ljubić, 
Monum. I p. 10), koj valjda bi osnovom u trgovačkom prometu 
izmedju obiju obćina za cieloga života pizanske republike, na ime 
do početka 15 stoljeća. O trgovinskih pako svezah izmedju Du- 
brovnika i Florencije usčuvala se znatna gradja u arkivu floren- 
tioskom, dočim u arkivu dubrovačkom, u znanih nam odjelih, ne 
imade po gotovu niti znamenitih listina, niti pripisa, odnosećih se 
na trgovački promet izmedju Dubrovnika i Florencije, bar neima 
trgovačko-carinskih ugovora ili pogodaba poput jakinskih ili kojih 
drugih. Obilnu tu gradju ispisa g. V. Makušev iz florentinskoga 
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arkiva, a kano što iz njegova izvještaja razbiramo (Zapiski imp. 
akademii nauk. Tom. XVI K. II. Sanktpetrburg 18170), bješe tr- 
govanje izmedju Dubrovnika i Florencije 14 do 16 stoljeća naj- 
bujnije. Čim g. V. Makušev tu gradju na svjetlo iznese, pridržajemo 
si o trgovinskih odnošajih izmedju Dubrovnika, Pize i Florencije 
na pose koju progovoriti. 


Trgovanje dubrovačko s istočnim primorjem srednje Italije bješe 
ponajviše odpremno ili posrednje, kojim je trgovanjem u 
srednjem vieku, poput Dubrovnika mnoga obćiva i državica pro- 
cvala. Jer pomenute su luke bile, poput Dubrovnika, vratami, ko- 
jimi je ulazila trgovina kopnom za nutrnje krajeve srednje Italije, 
poimence za Marku, Umbriju, Romagnu, Toškanu, a navlastito za 
Florenciju; odovud pako istimi je putevi trgovina tamošnjih ze- 
malja izlazila preko pomenutih luka za zamorske krajeve. Gledeć 
na predmete, kojimi je Dubrovnik trgovao u pomenutih krajevih, 
nit smo u stanju svekolike trgovine na tanko nabrojiti, nit koli- 
cinu prometa, kano što u uvodu ove rasprave istaknusmo, sta- 
tistički označiti, što u tu svrhu neimade potrebitih izvora. U listinah 
pako odnosećih se na pljenitbe trgovina, spominje se samo žito 
i vosak, što su Jakinjani u svojih krajevih Dubrovčanom za- 
pljenivali; vrhu toga odnosio se medjusobni promet valjda i na 
one trgovine, koje se naročito ističu u uzajamnih carinsko-trgo- 
vačkih ugovorih. Uvažimo li i listine i ugovore s toga glediša, 
razabiremo, da se trgovanje dubrovačko pomenutinmi gradovi i zem- 
ljami odnosilo na prirodnine, kojimi su njihove vtražnje zemlje 
obilovale, te koje su dubrovački trgovci za obrtnu izradbu onamo 
dovažali; na plodine i obrtnine pako uzvratice, kojimi su se po- 
menute talijanske zemlje osobito odlikovale, te koje su dubrovački 
trgovci za otražnje obrtninami oskudujuće zemlje od onud izvažali. 
To je od prilike ono isto, što nam Filip de Diversis (a. 1440, loc. 
cit.) i Paxi (Taripha de pexi e misure, Venetia 1505) o dubro- 
vačkom trgovanju s Italijom navode. Uslied toga te obzirom na 
tadašnje narodne-gospodarstveno stanje jednih i drugih krajeva iz- 
vodimo, da su dubrovački trgovci morem vozili za pomenute gra- 
dove, a putem tih suhom za nutrnje zemlje: sve vrsti žita, brašna 
i soćiva, kože i kožnine, krzna i krznine, loj, osobito vosak i 
med, katram, navlastito vunu za porabu glasovitih talijanskih su- 
knara, pak olovo, srebro i dr.; povrh onih trgovina, koje dubro- 
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vački brodovi, bud o svojem, bud o tudjem računu prevažaše za 
pomenute krajeve s Istoka, Pulje, Sicilije i Barbarije. Glede ove 
posljednje trgovine stavljale su se na put dubrovačkim kano i 
svim inostranim trgovcem carinske potežkoće i zapone, jer su ju 
pomenute obćine, a naročito Jakin, isključivo sebi pridržavale. 
S pomenutih pako gradova, navlastito s Jakina i njegova kraja, 
gdje se trgovina s nutrnjih krajeva, a naročito s Toškane i FVlo- 
rencije stovarivala, izvažahu dubrovački trgovci za domaću potrebu 
i za razvoz za otražnje zemlje dubrovačke: talijanske plodine, pa 
raznovrstne obrtnine, naime tkanine vunene, pamučne i prtene, 
svakojake svilenine, florentinska i druga fina sukna, skrlet, porket 
milanski i kremoski, željezne te ine kovne tvorine, razna stakla i 
ogledala, posudja i sprave bakrene, zemljene i staklene, sapun, 
mirodije, liekove, slamnate tvorine, zlatne i srebrne nakite, zlatne 
dukate i dr. | 

Buduć da bijaše Dubrovnik glavnim stovarištem trgovina s krajeva 
Balkanskoga poluotoka, nastojala je Mljetačkarepublika,ta stara tr- 
govačka takmica dubrovačka, toj trgovini preko koje dalmatinske 
luke puteve utrti te time bosansko-srbsku trgovinu sa Neretve i 
Dubrovnika navesti u svoje krajeve te dubrovačkoj trgovini na- 
nieti ubitačan udarac. To je Mljetačkoj republici po gotovu za ru- 
kom pošlo, po što je na izmaku 16 stoljeća (1592) osnovala u 
Spljetu glavno stovarište za bosansku trgovinu, koje je za malo 
bujno procvalo, a osobito odkad bi Spljet proglašen slobodnom 
lukom (Rad, k. X, str. 53—11); dočim na jugu osnovaše Mljet- 
čani na svojoj obali u Draču drugo glavno stovarište za arbanašku 
i romanijsku trgovinu, odkud su neposredno vozili turske trgovine 
(Marin. Storia de commercio de" Veneziani. Venezia 1798—1808. 
T. VIII, p. 145). Od tad poče dubrovačko tigovanje u srednjoj i 
gornjoj Italiji znatno padati, jer su se Mljetčani s Dubrovčani u 
tih krajevih ne samo natjecali, već jih s pomenutih tržišta istisnuti 
nastojali. 

Kano što su s jedne strane konkurovali Mljetci s Dubrovnikom 
glede turskih trgovina, u istoj su mjeri s druge strane borile se 
talijanske trgovačke obćine za trgovačku hegemoniju. Ove se su- 
srećahu neprijateljno na svojem pozorištu, s kojega je svaka na- 
stojala da drugu istisne, te sama da uživa bogate izvore trgovačke. 
Umjesto da bi se poravnale, ujedinile te zajedno poslovale, proga- 
njahu se medjusobno, i u sliepoj mržnji štetovaše jedna drugu. 
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S toga je bistorija njihove trgovine dielomice historijom njihovih 
ratova gradjanskih. 

Pomenute gradske obćine, kojih trgovinske sveze s Dubrovni- 
kom raspravljasmo, bjehu za srednjega vieka dosta znatne: trgo- 
vinom i obrtnošću stekoše snage, vlasti i bogatstva. Izmedju njih 
bješe ipak Jakin najznatniji, o njem bo piše pomenuti ljetopisac 
(Saracimus loc. cit. p. 361): u Jakinu se naseli (za 15 stoljeća) 
mnogo inostranih trgovaca, navlastito iz Florencije, Luke, Seni- 
galje, Romagne, Mletaka i Urbina; s Istoka pako doseliše se Grci, 
Židovi, Turci, Jermeni i dr., pa sa Sicilije, kano takodjer iz Dal- 
macije, Njemačke, Francuzke i Flandrije. S toga se u tom gradu 
radi stecišta tolikih trgovaca u veliko poslovalo, jer polažahu nje- 
govu luku s raznih strana svieta brodovi od velike mjere, krcati 
voskom, krznom, mirodijami, liekovi, sladorom, olovom i mnogom 
drugom trgovinom. Tim se takodjer poveća “grad i priraste žitelj- 
stvo, a pomnoža se uz trgovačke probitke i bogatstvo. Al ove 
njegda toli znatne trgovačke obćine istisnute su poput Dubrovnika 
zgodami vremena iz struje novije kulture i novijega svjetskoga 
prometa. Jer političke sgode 16 stoljeća toli znatno djelovahu na 
Italiju, a vrhu toga nutrnje borbe medju demokracijom, aristo- 
kracijom i autokracijom, koja mogaše okamenjene ustanove tali- 
janskih republika prije razsuti nego li oživljeti. Nestašica sklada 
i snage u narodnoj zajednici bješe osobito za ono doba, kadno ve- 
like ujedinjene države na svjetsko pozorište stupiše, jedan od glav- 
nih uzroka, poradi kojih je veličina talijanske trgovine propala. 
To bi jedino bilo na talijansku trgovinu ubitačno djelovalo, da i 
nije Amerika obretena, niti put oko Afrike u Indiju odkriven. 


Izvvri. 


! Ovom prigodom upozoriti mi je historike na ljetopis u njegdašnjoj 
Kukuljevićevoj knjižnici, a sada u knjižnici jugoslavenske akademije. pod 
br. 839; naslov mu je: Annali ossia Notigie del? origine della republica 
di Nagusa e delle cose pit conspicue occorse in diversi tempi della me- 
desima, raccolte da varii: manuscritti antichi. 'To je prepis onoga ljeto- 
pisa, koj pod brojem 268 nalazi se u imeniku knjižnice Malebraće n Du- 
brovniku, pod naslovom: Aunali ossia Notizie del origine della republica 
di Ragusa fino al 1554 di Guinio Resti. Uslied toga dade ga g. Kuku- 
ljević prepisati kano nastavak ljetopisa Rastićeva; toga radi ga i ubilježi: 
Continuazione delle croniche di G. Resti. V. Makušev govoreć o Rastiću 
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tvrdi (Izsljedovanja ob istoričeskih pamjatnikah i bitopisateljah Dubrovnika. 
Sanktpeterburg 1867, str. III): osim svršetka, na ime nastavka Kožačeve 
borbe s Dubrovnikom, oboja rukopisa su si sasvime jednaka. Buduć da se 
prigodom ovih istraživanja o protivnom uvjerismo, da na ime ovi rukopisi 
nisu sasvime suglasni, s toga zamolismo g dra I. Kaznačića u Dubrovniku 
za potanju ubaviest o tom rukopisu. U svojem odgovoru piše dr. Kaznačić : 
»Jja se isti sada nespominjem za što sam onda krstio to djelo kao Rasti- 
ćevo; ali budući da sam uredjivao onaj katalog prešno i površno, nemi- 
sleći ga tiskati, biti ću ga tamo i amo sravnio s Rastićevom istorijom i na- 
lazeći ih posve slične, izvan gdjegod u slogu, smatrao ga sam kao prepis 
ponješto tamo amo promienjen.“ Nadalje primjećuje dr. Kauznaćić: nije li 
to možda prvi rukopis istoga Rastića, kojega je poslije ponapravio i uredio ; 
ili da nije to kronika Nikole Ranjine, koja je po Appendiniu dopirala do 
god. 1545 ; ili da nije to povjestnica Frana Gundulića, o kojoj je visila 
vriednost povjestnice Rastićeve? Prem da nam tu nije zadatkom na tanko 
ocienjivati taj bezimeni ljetopis, dopušćamo si ipak nekoje opazke, koje za- 
pazismo sravnivajući ga na nekojih mjestih s Rastićem. Mi nedržimo da bi 
taj bezimeni ljetopis stariji bio od Rastićeva, jer to već sam jezik doka- 
zuje, koj je u bezimena ljetopisca svakako noviji i rječitiji. Rastić se na- 
dalje često pozivlje u svojem djelu na izvore: to listine (ud reliquias), to 
službene dopise (Zettere e Commissioni) i na zaključke vieća (Cons. Ro- 
gatorum), čega u bezimenoim ljetopisu nigdje nenalazismo. Premda je bez- 
imeni ljetopis iz Rastićeva po gotovu od rieči do rieči prepisan, nu ipak 
nalazismo na mnogih mjestih znatnih razlika izmedju obojih rukopisa. Bez- 
imeni ljetopisac navodi ciele listine sa svimi podpisi, koje su listine tek 
posljednje vreme priobćene, pa naputke, kojih u Rastića ili neimade, ili su 
vrlo kratko navedeni. Po tom nemislimo, da bi Rastić u svojem potonjem 
djelu izostavio ciele listine i naputke, koji znatno dopunjuju njegovu hi- 
storiju. Rastić prekida svoj ljetopis usred Kožačeve borbe, na ime! godinom 
1451, koju bezimeni ljetopisac nastavlja po arkivalnih izvorih. Svršetak 
pako bezimena ljetopisa (1500—1554) neodgovara nit oblikom nit sadr- 
žajem ostalomu djelu, piscu je pod kraj izvorom bila obična kronika u 
sredoviečnom sinieru napisana. Mi smo i tom izvoru slučajno u trag ušli: 
to je izuzam jezičnih razlika i nekojih skraćenih mjesta, ona ista kronika, 
koja se nalazi u knjižnici Malebraće u Dubrovniku (Annali di Ragusa 
accopiati da un manuscrijto antico dal? anno 800 siu al? anno 1607), 
kojega je ljetopisa odlomak V. Makušev (op. cit. str. 337—352) priobćio. 
Mi o tom bezimenom ljetopiscu za sada to držimo, da drugo nije van što 
mu naslov pokazuje: na Rastićevu djelu osnovan ljetopis, dopunjivan i na- 
stavljen po izvornih listinah, službenih dopisih i starijih ljetopisih. Mi ga 
8 toga krstimo bezimenim dopuniteljem Rastićeva ljetopisa. 


? Millesimo CCXLVIIII die nono exeunte_ mensis mai, indictione VII, 
Fani, in consilio generali Fani, sono campane more solito congregato. Nos 
Marchisinus domini Aimerigi potestatis Fani una _cum consilio, damus et 
concedimus omnibus hominibus mercatoribus civitatis Raguse fiduciam et 
securitatem in civitate Fani et suo litore, et assecuramus vos omnes pre- 
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dictos mercatores et omnes alios de civitate Raguse in personis et rebus 
vestris, cum vestris mercimoniis omnibus, — — — et promittimus vobis 
omnibus mercatoribus Raguseis nullam offensionem facere in dicta civitate 
Fani et litore nostro in personis, nec in rebus vestris, vel mercatorum vestre 
Civitatis Raguse. Ideo vobis Raguseis omnibus hoc facimus ad hoc, ut in. 
fra duos menses, postquam de hac et ab hac civitate Fani absentaveritis, 
nobis de communitate Fani eandem fiduciam et securitatem facietis, a vestra 
civitate, consilio et commune, in personis et rebus hominum civitatis Fani 
in dicta civitate Raguse, suo litore et portu; et dictam fiduciam et secu- 
ritatem per duos menses predictos nobis de Fano per vos, vel per aliquem 
alium nuncium vestre civitatis Raguse transmittetis; quod si facere negli- 
geritis, nostra fiducia seu securitas ni! valeat ullo modo. 
(Igvornik na koži u arkivu dubrovačkom; fasc. Iln. 140). 


* Anno nativitatis millesimo ducentesimo trigesimo primo; tempore Gre- 
gorii pape, Friderici imperatoris, indictione quarta, die lune, sexta exeunte 
mense madii, in pallatio communis Senne in pleno consilio. Dominus Jo- 
hannes de Conziponzis de Bergamo, judex et Senne potestas, de voluntate 
et parabola sapientum et omnium bhominum congregatorum ad dictum con- 
silium, et de eorum mandato, concessit et dedit domino Andrea de Bali- 
slava, nuncio et misso domini comitis de Ragusa, et eiusdem civitatis  com- 
munis, presenti et recipienti pro ipso communi, comite, homines dicte com- 
munitatis, plenam fiduciam et licenciam cum sua merchathandaria et absque 
merchathandaria veniendi Senne et eius districtum et redeundi sanos et 
securos in avere et in personis, et in civitate Senne et eius districtu emant 
et vendant sani et securi. 

(Izvornik na koži u arkivu dubrovačkom; fasc. II n. 55). 


€ MCCXXVIIII die sabati, quartodecimo die ante kalendas septembris, 
indictione secunda. Cum dominus Johannes, comes de Raguxia, peterct a 
domino Guidone del Andriano, potestate civitatis Firmi, ut homines de Ra- 
guxia securitatem haberent veniendi ad ipsam civitaten  Firmanam et ad 
portum ipsius: quidam Firmani cives pro se et sociis suis se opposuere di- 
centes, se habere licentiam aprehendendi de bonis ipsorum Ragusie. (Cum 
dicti cives prefatam licentiam non approbarent) : iam dictus dominus Guido, 
potestas Firmi (dedit) fidanciam ac plenam securitatem hominibus de Ra- 
guxia de die in personis et rebus usque kalendas Februarii proximi, et 
me Frugerium notarium suum scribere rogavit. Actum in civitate Firmi. 

(Izvod igvornika u arkivu dubrovačkom; fasc. II n. 53). 

* Die Dominico, VI maii, in publico et generali consilio civitatis Firmi. 
— -- ,Conceditur, quod homines Ragusii usque ad quinque annos ]ro- 
Xime complendos accedere  possint liberi sine coactatione alicuius doane 
seu datii ad portum sancti Georgii et ad civitatem Firmanam, stare et ab 
inde redire,cum mercibus suis omnibus, et interea represalie  concesse ci- 
vibus Firmi contra Ragusinos et corum cives remaneant in suspenso. Actum 
est hoc in MCCLXXIIII, II indictione, tempore ss. patris domini Gregorii 
X. summi pontificis. 


(Izvod izvornika u arkivn dubrovačkom ; fasc. III n. 167). 
* 
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6 Ragusii die 18 Junii 1426. Commissione allo s. Baptista da Fermo, cancel- 
liere per andar a Fermo all' miss. Lodovico de Megliorati, signor de Fermo. — Vi 
aricordo, che se magnificencia Vostra (i.e Megliorati) delibera, de vojer far e 
fazar libera e general franchizia alli detti citadini e mercanti (1.e di Ragusa) 
per lo porto, piaze, citta, logi de pui salvo condutto, che per suo proprio 
debito de qualuncha parte, salvo che per suo proprio debito non possono 
lor ne le sue mercancie per algun modo, raxon over ingegno esser tur- 
badi, molestadi, ne impazadi, ha bona speranza, che li suo citadini e mer- 
catandi con lor veze praticarono e conversarono in la citta vostra di Fermo, 
e porti e logi vestri; et piarono lo trafico di qua et usarono in la citta 
e parte della signoria vostra asai meglio, che _ non anno fatto ne anno 
possuto far per lo passado, non habiando tal franchizia, lo usar di quali 
ritornara e sera de assai bon destro della magnificencia sua e della sua 
citth. Et se non volesse far la franchizia di tutto, et voi parlate, che al 
mancho la faza e conceda, come se a da a quelli da Pesaro e da Fanno. 
Et sempre che pur ancora fara lo salvo condutto, come di sopra se richie- 
sto, digandoli, che li sui seran tratadi qui a Ragusa, come seran li nostri 
di la per lui. ' 

(Izvod. Lettere e Commissioni di Levante vol. a. 1423 — 1427). 


Millesimo ducentesimo trigesimo primo, indictione quarta, die martii tercio. 
(Riminii). Visis vestre nobilitatis litteris nobis a domino Andrea de Balli- 
sclava, concive vestro, porrectis, animo una cum sapientibus nostre civitutis 
recepimus gaudenti; earum tenore inspecto, et dato consilio, vobis duximus 
rescribendum : cupientes ut vestrates nostris partibus securiter debeatis per- 
venire, harum nostra serie nostro sigillo coroborrata, omnibus personis civi- 
tatis Ragusie et comitatus civitatis eiusdem damus parabolam et plenam fi: 
danciam veniendi cum avere et personis in nostram civitatem et districtum, 
et redeundi ad eorum voluntatem, salvis statutis et bannis nostre civitatis. 

(Izvorna listina u arkivu dubrovačkom, fasc. III. n. 242.) 


Anno incarnacionis domini millessimo ducentesimo trigesimo quinto, 
mensis augusti die primo, indiccionis octave. Temporibus domini Gregorii 
pape et domini Frederici imperatoris, in civitate Ragusii in publico foro 
eiusdem civitatis more solito ordinata curia cum sonitu campane. Nos qui- 
dem Theodorus Crosii et Petrus Ballislave, vice-comites Ragusii, cum magno 
consilio et consensu populi Ragusii, nostris dilectis amicis, hominibus civi- 
tatis Ravenne et eius districti damus parabolom et fidanciam  veniendi 
Ragusii et eius districtum tam per terram quam per aquam, per districtum 
Ragusii redeundi et standi cum personis et rebus suis sani et securi, quan- 
tum est per homines Ragusii et eius districtus. 

(Izvornik na koži u arkivu dubrovačkom; fasc. II n. 62). 


% Hec est forma tractatus et pactorum, inmunitatum et convenctionum, 
habita et tractata inter nobilem virum dominum Grubesiam Radigne, am- 
baxatorem et sindicum communis Ragusii, sindicario nomine ex una parte, 
et nobilem virum dominum Dominicum Prandi, sindicum communis Ancone, 
sindicario nomine, et dominos Bonbaronum Petri, et Lanbertinum Rustici, 
tractarores communis Ancone una cum dicto domino Dominico sindico ex 
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altera. Que quidem pacta de communi et coneordia  voluntate dictorum 
sindicorum descripta fuerunt de verbo ad verbum, ut inferius continentur ; 
stipulata tamen non fuerunt, nec promissa pro eo quod dictus dominus Gru- 
besia dicebat, se velle consulere nobili viro domino Andree Dandolo, nato 
condam elare memorie domini Johannis Dandoli illustris ducis Venetiarum 
comiti civitatis Ragusii, judicibus, consiliariis, et cominuni civitati eiusdem, 
et eisdem notificare omnia et singula infra scripta, an eis placeat contractus 
et forma cuiuslibet infra scriptorum. Series autem dictorum  pactorum sic 
incipit: 

In nomine domini et gloriose virginis Marie amen. Cum hoc esset, quod 
quedam pacta et conuenctiones habite et contracte essent inter commune 
Ragusii eiusque sindici ex una parte, et commune Ancone eiusque sindici 
ex altera, super daciis et inmunitatibus seu libertatibus, condictionibus 
babendis ab utroque dictorum .communium, in territorio et jurisdictione 
ipsorum communium, ab altero ipsorum vicissim, ex quibus pactis et conuen- 
tionibus alique obscuritates sine dubio procedebant !, nec non et singula- 
rium personarum : idcirco pro evidentissima utilitate cuius libet communium 
prefatorum, ne aliqua sintilla scandali ex obscuritate aliqua dictorum pac- 
torum inter prefata communia gnaretur, et ut de novo adinveniatur via 
utilis cummunibus predictis et singularibus eorundem, proterea nobilis vir 
dominus Grubesia Radigne, civis Ragusinus, sindicus et procurator nobilis 
viri domini Andree Dandolo, nati condam clare_ memorie domini Johannis 
Dandoli, illustris ducis Venetiarum, comitis civitatis Ragusii, et judicum, 
et consiliariorum  civitatis eiusdem, et ipsius civitatis ad tractandum et 
componendum et firmandum  pacta et conditiones et conventiones cum 
communi Ancone specialiter constitutua, ut de eius mandato constat instru- 
mento publico seripto per Aczonem, condam Jacobi de Titullo, notarii pu- 
blici, a me infrascripto notario viso et lecto, nomine et vice dicte civitatis 
Ragusii et predictorum dominorum comitis, judicum, et consiliariorum com- 
munis eiusdem ex una parte, et nobilis vir dominus Dominicus Prandi, sin- 
dicus et procurator_ nobilis militis domini Thomae de Henzola, potestatis 
pro (?) Ancone et comitis ipsius civitatis, ad dicta pacta tractanda, com- 
ponenda, firmanda constitutus, ut de eius mandato constat, manu mei Kar- 
lecti, domini Petri notarii publici, nomine et vice dicti domini potestatis et 
dicti comitis ex altera, ad infrascripta pacta et convenctiones et condictio- 
nes et inodos_invicem et sponte et scientes pervenerunt, videlicet quod 
prefatas dominus Dominicus, sindicus et procurator, nomine quo supra, 
dicto sindico Ragusano presentari voluit, et consensit et promixit omnia 
et singula  infrascripta: primo, quod omnes et singuli Ragusini sani et 
naufragii, quod deus advertat, possint et valeant stare, venire, stare, morari 
in portum Anconitanum et in civitatem Ancone eiusque districtum libere 
et absolute cum omnibus rebus et mercationibus, que oriuntur in Selavonia, 
et ipsas vendere hominibus de Ancona, tamen et ab ipsis de Ancona et 
emere, et redire valeant sine aliquo datio, quod non tollatur ab eis, neque 


"In fine huius 8. addita sunt: rac etiam multa deheraut seu deficiebant que 
ad utilitatem ipsorum comunium spectabant.“ 
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ab illis de Ancona, que emerent ab ipsis Rugusinis, modo aliquo vel in- 
genio, excepto sirico tracto et non tracto, et exceptis fonicellis, de quo 
et de quibus, quod vel quos predicti Ragusini deferrent seu deferri et por- 
tari facerent in Anconam vel eius portum, solvaut et solvere debeant 
communi Ancone datiumn et duannin sicut alii forenses sol vunt, silicit xe 
golidos Anconitanos pro centenario librarum denario- 
rum. Granam autem, que oritur in Sclavonia, quam predicti Ragusini de- 
ferrent seu deferri facerent in portum Anconitanum, ipsi non posint eam 
disscarcare in Ancona donec non denunciaverint et demonstraverint granum 
duanariis communis Ancone vel aliis officialibus, qui fuerint deputati per com- 
mune Ancone ad videndum, cernendum et cognoscendum ipsam granum, 
utrum sit vel essct de Sclavonia vel de Romania; et si quidem ipsa grana 
reperiatur de Sclavonia, predicti Ragusini sint de ipsa grana liberi et ab- 
soluti sine aliquo datio, ut de aliis rebus Sclavonie; si vero ipsa grana 
reperiatur de Romania, solvant et solvere debeant de ipsa grana duanam 
et datium communi Ancone sicut alii forenses, qui sunt reddabiles, silicet 
x] solidos Anconitanos pro centenario librarum denariorum ;. et quod si pre- 
dicti Ragusini ipsam granam non assignaverint et demonstraverint, ut dic- 
tum est, solvant et solvere teneantur de ipsa grana de Sclavonia  dacium 
ct duanam communi Ancone duplum eius, quod solvere debent de grana 
de Romania, silicet IIII libras Auconitanas pro eentenario librarum 
denariorum. 


Item quod predicti Ragusini possint et valeant venire et stare in portum 
et in civitatem Ancone libere et absolute cum omnibus et singularibus in- 
frascriptis rebus et mercationibus Romanie, silicet: coramine, coriis dome- 
sticis et silvestribus, cera et pillicquariis (?) domesticis ct silvestribus, ac 
etiam dogamine; et ipsas res vendere hominibus de Ancona, tamen, ut 
dictum est, sine aliquo dacio, quod non tollatur ab eis, neque ab ipsis de 
Ancona, qui emerent a dictis Ragusinis; quod si acideret quod Ragusini 
nollent vendere res supradictas, et vellent ipsas extrahere de Ancona, tam 
per mare quam per terram, licitum sit cis extrahere, ita tamen quod solvant 
et solvere teneantur communi Ancone duanam, scilicet xl solidos pro cen- 
tenario librarum denariorum  valoris ipsarum rerum et mercationum, quas 
extrasserint. 


Item quod Ragusini, qui venient cum eorum navibus et lignis in portum 
Ancone, si disscarcaverint suas inercationes in Ancona et de inde carca- 
verint, ad arboraticum aliquod solvendum minime teneantur; si vero disscar- 
caverint et nvn carcaverint Ancone, solvant arboraticum. 


Item quod Ragusini, qui portabuunt et portari facient res et mercationes 
in Anconam ciusque portun de Tuscia, de Loubardia, de Romandiola, et 
de tota riveria dictorum locorum, tam per mare quam per ternam, solvant 
et solvere debeant communi Ancone duanam, silicet xx solidos pro cen- 
tenario librarum denariorum de dictis mercationibus et rebus dictorum lo- 
corum, de aver: autem et mercationibus Apulee tractentur predicti Ragusini 
Ancone, ut actenus est consuetum, semper tamen salvis capitulis et ordina- 
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mentis communis Aneone, que locuntur de frumento, blava, vino, sale, et 
lignamine, que vehuntur et portantur_ Anconain. 

Item quod Ragusini, qui de partibus ultramarinis et barbarinis cum 
rebus ipsarum partium seu Levantis et Barbarie venient cum navibus de 
Ancona causa applicandi et disscarcaudi Ragusii, si quidem non applicabunt 
seu disscarcabunt apud Ragusium, set venerint Anconam et voluerint 
dicti Ragusini vendere dictas mercationes Ancone, solvant et solvere te- 
neantur duanam communi Ancone, silicet xl solidos pro centenario libraruin 
denariorum ; sin autem vendere voluerint Ancone et ipsas res extrahere 
voluerint de Ancona causa portandi Ragusium, liceat cisdem Ragusinis eas 
extrahere libere sine aliquo datio, dummodo dent communi Ancone ydo- 
neam securitatem de portando ipsas res Ragusium tantum, 


Item quod si dicti Ragusini, qui cum eorum navibus et lignis carcabunt 
Ragusii_ vel in aliquo alio loco totius riverie Sclavonie, cuntes per pre- 
dictam riveriam usque Venetias, et a Venetiis redeuntes per dictam riveriam 
versus Ragusiun, ct eausu fortuito mali temporis vel cursorisrum  timore 
vel quod navis inmicteret aquam, venerint ad _portum Ancone, liceat eisdem 
diescarcare in terram et carcare dictas res et inde exire sine aliqua da- 
tiva solvenda, dum modo portent res ipsas in illam riveriam Sclavonie vel 
Venetiarum, siu autem ipsas res portaverint in hanc riveriam ailicet in 
Romandiolam, Marchiam Ancone, Regium, et Apuleam seu per totam Apu- 
leam, quod dicti Ragusini solvant duanam communi Ancone, silicet xl so- 
lidos pro centenario librarum denariorum, 


Item quod si _Anconitani generaliter_prohiberent et ordinarent, quod 
nullus forensis debeat navigare cum mercationibus ab Ancona ad partes 
Romanie et Levantis et extra gulfum, nec quod de ipsis partibus nullus 
forensis navigare et venire Anconam debeat cum mercativnibus ipsorum 
locorum ad certam penam vel cum certo datio, quod tunc Ragusini trac- 
tabuntur Ancone sicut illi forenses, qui meliori conditione tractabuntur, et 
quod tempus dicte prohibitionis et ordinationis per commune Ancone signi- 
ficabitur de dicta ordinatione et probibitione communi Ragusii per licteras 
communis Ancone. 


Et e converso dictus dominus Grubesia, sindicus et procurator predicto- 
rum, domini comitis, judicum, et consiliariorum et universitatis civitatis 
Ragusii, nomine, quo supra, voluit et consensit prefato domino Dominico, 
sindico communis Ancone, stipulatim et recipienter nomine, quo sopra, omnia 
et singula infrascripta, videlicet: quod omnes et singuli Anconitani sani et 
naufragii, quod deus avertat, possint et valeant ire, stare in quemlibet 
portum Ragusii et apud Ragusium eiusque totum districtum, tam per mare 
quam per terram, libere et absolute cum omnibus rebus et mercationibus, 
de quibuscunque locis deferrent seu portari facient, et ipsas mercationes 
Ragusii et eius districtus vendere, Ragusinis tamen, vel inde extrahere et 
redire ac etiam eimere, sine aliquo datio non solvendo a dictis Anconitania, 
neque illis de Ragusio, qui emerent ab ipsis de Ancona; sin autem pre- 
dicti Anconitani prefatas mercationes, quas disscarcarent Ragusii, extrahere 
vellent extra Ragusium per terram, solvant duanam communi Ragusii, xl 
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golidos pro centenario librarum denariorum. Si vero per mare extrahere 
voluerint, liceat predictis de Ancona cum Ragusinis, (sicut) aliis forensibas, 
cum suis mercationibus redire, et eas extrahere extra Ragusium, et portare 
quocumque voluerint, libere ct absolute sine aliquo datio; excepto quod 
si Anconit.ni predictas mercationes  portaverint in Selavonia, seu portari 
fererint, solvant et solvere teneantur_ duanam, (silicet) xl solidos pro 
centenario librarum denariorum. Et dieta Selavonia intelligatur a loco, qui 
dicitur Orenta usque influmen Lessi. Et si quidem Anconitani aliquas 
mercationis emerent in partibus Selavonie, et conduxerint Ragusium per 


- terram, solvant et solvere teneantur communi Ragusii duanam, silicet 


x(l solidos) pro centenario denariorum, exceptis rebus et mercationibus 
ultramarinis, quas si Anconitani portaverint seu portari fecerint apud Ra- 
gusium propter necessitatemn temporis vel quod navis aquam inmicteret vel 
propter timorem cursariorum vel propter aliquam aliam necessitatem, quod 
liceat dictis Anconitanis dictas res discarcare vel carcare, et inde redire, 
libere et absolute sine aliqua dativa; si autem Anconitani vendiderint de 
dictis rebus et mercationibus ultramarinis, quod de hiis quas vendiderint 
Ragusii, solvant quintuiun valoris dictarum mercationum venditarum Ragusii 
communi Ragusii. 

Item quod Anconitani, qui cum eorum navibus et lignis applicuerint scu 
iverint Ragusium et eius districtum, ad arboraticuin aliquod solvendum 
nullatenus tenean:ur. 

Item quod si contingerit, quod Anconitani portent seu portari facient 


. apud Ragusium nel suum districtum vinum vel salem, quod liceat ipsis 


Anconitanis sine aliquo datio et pena dictum salem et vinum  extrahere 
extra Ragusium et districtum eius sine aliquo datio et pena, dum tamen 
dictum salem et vinum non disscarchent nec vendant nec doneut Ragusii 
eiusque districtu. : 

Item quod si Ragusini (aliquo tempore) ! generaliter_prohiberent vel 
ordinarent, quod nullus forensis possit navigare cum mercationibus a Ra- 
gusio ad partes Romanie et Levantis, et extra gulfum, nec de ipsis par- 
tibus navigare et venire Ragusium cum mercationibus ipsorum locorum ad 
certam penam vel cum certo datio, quod tunc Anceonitani iractabuntur 
Ragusii sicut illi forenses, qui meliori conditione tractabuntur, et quod 
quando predicta prohibitio et ordinatio fiet per commune Ragusii, denun- 
ciabitur per ipsum commune Ragu:ii per licteras communi Ancone. 

Que omnia et singula suprascripta universaliter_universa, singulariter 
singula promixerunt predicti sindici et procuratores vicissim dicto modo et 
nomine, ac nomine successorum dictorum rectorum et officialium dictorum 
communium  sollempni stipulatione, firma et rata hubere et tenere, seu 
quodlibet predictorum cominunium firma et rata habere et tenere, et ea 
omnia et singula predictorum  integraliter_ observare, et in nullo contra- 
facere vet venire de jure vel de facto, modo aliquo vel ingenio, sub 
pena CC marcarum argenti, dicto modo et nomine ad invicem stipulata et 
promissa, conmictenda et solvenda, in quolibet capitulo predictorum a 
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parte non observante predicta vel aliquod predictorum parti observanti et 
obligatione bonorum ipsorum communium et dampna et expensa cum in- 
teresse reficere, et preterea_ commissa, soluta, vel non predicta omnia et 
singula prefatorum semper firma et illibata persistant. 


Ego Karlectus, domini Petri Trasmundi, imperiali auctoritate notarius ad 
dictum tractatum  scribendum fui _ cum. predictis sindicis et tractatoribus 
et ipsum descripsi tamquam non promissum nec stipulatum ratione predicta. 
Sub anno domini millesimo ducentesimo nonagesimo secundo, indictione 
quinta, apostolica sede vacante pastore, die IIlII mensis junii. Actum in 
aneto seu prusello palatii comunis Ancone presentibus dominis: Thoma 
legum doctore et Simone Raynaldi. 


(Listina na koži u carskom arkivu u Beču). 


Io MCCCLXXII Ind. X, die XXVII novembris. Hec est copia declara- 
cionum, franchisiarum et solucionum doanarum civitatis Ragusii in unum 
compilatarum per declaracionem Anchonitanorum : 


Anehonitani et eorum mercimonia tractari debeant in: Ragusio et toto 
eius districtu, sicut teneantur proprii dicti cives Rhagusii in solucionibus 
doanarum et merchantiarum. 


Imprimis quod pro omnibus mercacionibus seu robbiis conducendis Rha- 
gusium vel ad eius districtum per Anchonitanos seu alios conducentes mer- 
catores et res ipsorum Anchonitanorum de quacumque parte mundi intus- 
vel extra culphum nullam doanam ipsi conducentes pro conductu solvere 
teneantur, excepto quo pro quolibet vasello medii milliaril de oleo solvere 
debeant conducentes grossos octo rhagusinos, prout cives Ragusii similiter 
solvunt. Si vero dicte mercaciones seu res extrahentes de Ragusio per ipsos 
Anconitanos seu per Ragusinos, a quibus ipse mercaciones seu res vendite 
fuerint, et eas_portaverint seu miserint ad quecumque loca inferius non de- 
clarata, talis extrahens seu mittens nullam doanam pro tracia solvere te- 
neat; excepto et reservato, si dictas mercaciones vel res ipsi Anchonitani 
vel Ragusini, a quibus vendite fuerint, extraxerint vel aportaverint seu mi- 
serint ad ista loca, videlicet ad totum regnum Rascie, ad partem regni 
Hungarie vocatam Sremia, ad banatum Bosine, et ad civitates, que sunt a 
Ragusio versus orientem ab ista ripa Sclavonie usque Durachium exclusive, 
et ad insulas Melite, Curzule, Farre et Braze. Tunc talis extrahens, portans 
seu mittens ad predicta loca solvere teneatur duo et tres quartas pro 
quolibet centenario. Et si dictas mercaciones seu res portaverint seu mise- 
rint ad hec loca, videlicet ad Durachium et a Durachio per totam ripam 
usque Avlonam inclusive, tunc talis portans seu mittens ad dicta loca duo 
pro centenario solvere teneatur. Salvo pro fostaneis, si miserint vel porta- 
verint ad regnu, civitates et loca superius nominata, solvere teneantur pro 
qualibet pecia grossum unum ragusinum. 


Si vero dicte mercaciones et res vendentes in Ragusio vel in eius di- 
strictu Sclavis vel hominibus predictorum locorum, exceptis hominibns de 
Durachio et de Avlona: tune dicti  Aneonitani solvere teneantur tres et 
terciam pro centenario sicut Ragusini vendentes talibus solvere tenentur. 
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Si vero predicte mercaciones seu res venderentur hominibus de Duracbio, 
vel de _ Avelona, seu aliis forensibus quibuscumque, exceptis Sclavis et 
hominibus locorum superius declaratorum: tune tales Durachini, Avelonite, 
et tales alii forenses solvere teneantur, tantum videlicet quantum Ragusini 
golvunt in civitate vel loco eorumdem Durachinorum, Avelonitarum, et ta- 
lium forensium predictorum ; Anchonitani vero vendentes in Ragusio talibus, 
nul!am doanam solvere teneantur. 


Item pro omnibus mercacionibus et rebus, quas Anconitani emerint in 
Ragusio vel in eius districtu a Ragusino vel Sclavis vel hominibus pre- 
dictorum locorum, regnorum, civitatum, seu locorum, preter Durachium et 
Avelonam, et ipsas mercaciones et res portaverint seu miserint Anchonam 
vel ad alia quecumque loca superius non declarata: nullam doanam  ipsi 
Anchonitani extrahentes solvere teneantur. Si vero ipsas mercaciones seu 
res portaverint vel miserint ad loca meimorata, solvere teneantur prout su- 
perius est declaratum. Ragusini vero vel Selavi, seu homines regnorum, 
civitatum, et locorum predictorum. preter Durachium et Avelonam, vendćntes 
Ancbonitanis, nullam doanam solvere teneantur pro dictis mercacionibus et 
rebus vendendis Anchonitanis. 


Si vero ipsi Anchonitani emerint in Ragusio aliquas mercaciones vel res 
a hominibus de Durachio et de Avlona, vel ab aliis quibusecumque foren- 
sibus, exceptis Selavis et hominibus regnorum, civitatum et locorum  pre- 
dictorum: Anchonitani extrahentes vel mittentes ipsas mercaciones vel res 
Anchonam, et ad ulia quecumque loca superius non declarata, nullam doa- 
nam pro tracta ipsarum mercanciarum vel rerum solvere teneantur:; salvo 
gi eas miserint vel portaverint ad loca predicta, tunc solvere teneantur 
prout superius est expressum. Homines vero de Duracbio et de Avelona, 
et tales forenses predicti, qui dictas mercaciones vel res vendiderunt An- 
chonitanis, pro conducta dictarum mercancionum seu rerum solvere tene- 
antur tantum videlicet, quantum cives Ragusini solvunt in civitate vel loco 
“Durachinorum, Avelonitarum, seu talium forensium predictorum. Si vero 
nihil solverint Ragusini in civitate vel loco ipsorum  Durachinorum, Ave- 
lonitarum seu talium forensium sive predictorum: nihil eciam ipsi Dura- 
chini, Avelonitani, seu tales forenses predicti, vendentes Ancbonitanis in 
Ragusio, solvere teneantur, 


Item quod omni mercato, quod fiet in Ragusio per Anchonitanos quibus 
cumque mercacionibus et rebus a viginti solidis grossorum super, tam 
emendo quam vendendo, solvere teneantur_ comuni Ragusii pro misitaria 
grossos tres ragu-inos pro quolibet centenario solidorum grossorum, quorum 
trium grossorum solvendorum pro centenario medietatem venditor, et aliam 
medietatem emptor solvere teneatur, prout similiter et ipsi Ragusini solvere 
tenentur. Excepto quod de nuro, et arzento nullam misitariam  solvere te- 
neantur. Item de blado cuiuscumque generis, et legurrinibus, conducendis 
et exonerandis per Anchonitanos in Ragusio, tractentur et tractari debeant 
dicti Anchonitani, prout tractentur cives Ragusii: nihil solvendo per ipsos 
Anchonitanos pro condueta de illis leguminibus et blado. Item de vino 
tractentur et tractari debeant dicti Anchonitani, prout ipsi Ragusini tractantur, 
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videlicet: quod nullo 'imodo valeant nec possint conducere vinum forense 
in Ragusium, nullo modo possunt conducere illud. Item de sale, sepo, oleo, 
caseo, carnibus salitis, et bestiamine totiusque generis, tractentur et trac- 
tari debeant Anchonitani predicti, quemadmodum  tractantur proprii cives 
Ragusini. Item de tela de lino, selavinis, drappo vocato rassa, austuribus 
et aliis animalibus, servis et ancillis&, Anchonitani predicti tractentur et 
tractari debeant quemadmodum tractantur proprii civis Ragusini. 

Item quod pro omni miliari  ponderis de mercacionibus vendendis ad 
pondus, solvantur per vendicionem parvuli viginti quinque pro pondere ; 
emptor vero nihil solvere teneatur; si vero pro se voluerit ponderare sine 
aliqua vendicione, talis. ponderans pro se solvere teneatur_medietatem dic- 
torum viginti quinque parvulorum. 


Item si aliquis Anchonitanus portaverit vel miserit ad loca superius de- 
clarata, ubi solvitur doana, aliquas mercaciones vel res: solvere teneatur 
ultra id, quod superius dictum est, grossum unum ragusinum pro qualibet 
salma portature equi; pro ferro vero et lana, si ea portaverit vel miserit 
ad talia loca predicta, solvere teneatur pro quolibet miliari ponderis grossos 
tres ragusinos, ultra id, quod superius dictum est. Item navigium Anchoni- 
tanorum in Ragusio, et in toto eius districtu pro arboraticho nihil solvere 
teneatur. Item si navis vel mercaciones Anchonitanorum per fortunam tem- 
poris, vel _cursariorum timorem, vel defectum navigii attinxerit in portum Ra- 
gusii: possit descarcari, et iterum carcari nihil solvendo; salvo si vendide- 
rint de dictis mercibus, vel aportaverint seu miserint ad loca predicta, ubi 
solvitur doana, tune solvere teneantur, secundum quod superius est decla- 
ratum, de eo tantum, quod vendiderint, portaverint seu miserint ad loca 
predicta, ubi solvitur doana. 

(Lettere e Commissioni di Levante, vol. a. 1359—1380. MSC in 
archivio Ragusii). 

11 Anno MCCC septuagesimo secundo, indictione X, tempore Gregorii pape 
XI, die 19 decembris. Communitas Ancone egregium virum magistrum Ja- 
cobum Pauli, civem honorabilem Ancone, ad rattificandum, approbandum et de 
novo confirmandum omnia et singula pacta et conventus, olim celebrata, 
innita, et confirmata nomine et pro parte ipsius communis Ancone ex 
parte una, et nomine et pro parte communitatis Ragusii ex parte alia, pro 
quinque annis proxime futuris; in omnibus et per omnia licentiam et auc- 
toritatem communi et universitati hominum diete civitatis Ancone concessam 
et attributam. De ipsis pactis et conventionibus et quolibet eorum in dicto 
privilegio contentis, declaratis, instrumentum publicum faciendum de iure 
valiturum, et iurando predicta omnia pacta, et conventus servando. | 

(Izvod iz vrlo oštećene listine u arkivu dubrovačkom, fasc. In. 50). 


!2 Gregorius episcopus, servus servorum dei. Dilectis filiis communis 
civitatis Ragusine salutem et apostolicam benedictionem. Hiis, que pro bono 
pacis et concordie ordinantur, libenter annuimus, et ne in recidive que- 
stionis scropulum relabantur, apostolici muniminis adiicimus firmitatem. Sane 
petitio pro parte vestra nobis nuper exhibita continebat, quod olim nos 
et dilecti filii, commune civitatis nostre Anconitane, pro manutenenda et 
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conservanda amicicia, que diu inter vos et ipsos viguit, et ut ipsi liben- 
tius ad vestram civitatem Ragusinam et vos ad prefatam civitatem Anco- 
nitanam pro mercantiis emendis et deportandis accederitis, convenistis, 
pepigistis ac etiam ordinasti:, quod pro mercantiis extrahendis de civitate, 
vel districtu Anconitano per quoscumque cives vel incolas Ragusii, vel alios 
ipsorum nomine, ad civitatem, vel districtum Anconitanum  conducendis, et 
que per cives, incolaas, et districtuales eiusdem civitatis Anconitane, vel alios 
pro ipsis seu eorum nominibus extrahi de civitate, vel districtu Ragusino, 
vel conduci, vel deportari contingeret, ad civitatem vel portum seu gul- 
fum Ragusinum, certa quota, seu pecunie quantitas dumtaxat exigatur et 
persolvatur. Quodque postmodum dilectus filius noster Petrus s. Marie in 
Transtiberim presbiter cardinalis, in eadem civitate et nonnullis aliis terris 
Italie nobis et romane ecclesie immediate subiectis, pro nobis et eadem 
ecclesia in temporalibus vicarius generalis, ad sup) licationem dictorum 
communis  civitatis Anconitane predicte, eidem communi licentiam con- 
cessit, quod huiusmodi conventiones, pacta et ordinationes usque ad quin- 
quenium approbare ac ratificare et observare licite ac libere possent, prout 
tam in quibusdam litteris dicti cardinalis super licentia huiusmodi confectis, 
ciusque sigillo_ munitis, huiusmodi conventiones, pacta et ordinationes de 
verbo ad verbum continentibus, quas etiam in publicis instrumentis super 
conventionibus, pactis, et ordinationibus predictis plenius dicitur contineri. 
Quare _ pro parte vestra nobis fuit hummiliter supplicatum, ut huiusmodi 
conventiones, pacta, et ordinationes confirmare de benignitate apostolica 
dignaremur. Nos huiusmodi supplicationibus inclinati, conventiones, pacta, 
et orđinationes huiusmodi rata habentes et grata, ea usque ad quinquen-- 
nium predictum auctoritate apostolica confirmamus, et presentis scriptis 
patrocinio_ communimus. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam 
nostre confirmationis confringere, vel eius ausu temerario contraire. Datum 
Avinioni 2 kalendas Aprilis, pontificatus nostri anno tertio. 
(Izvorna listina u arkivu dubrovačkom, fasc. 1. n. 21.) 


13 Ouesti sono li ordeni, como li Anconitani debiano esser tratadi in 
Rugusa et in lo distveto in fato de doane e mercadantie, ordinati in 
MCCCLXXXXVII, Ind. Va di VI mazo, li quali debiano durare in 
fina anni XXVIII prozimi che seguira. 


Adicione nova. 1. (CLXXXVII). Li Anconitani, li quali navegasse 
con navilii de Ragusei, sei dele cosse, che se condura fuora del ceolfo, 
como dentro dal colfo, possa descargar a qualunque luogo e porto dove a 
lor_piaxera liberi e franchi de ogni gabella de Ragusa. Salvo che sale e 
altre victualie, le qual se conduxesse in li navilii de Ragusei sia sotto- 
posti ali ordeni di Ragusa. 

2. (CLXXXVIII). Anconitani per panni e fostagni, che condugesse a 
Ragusi, in atto de gabella siano tratadi como li altri forestieri secondo 
li ordeni de Ragusa. Salvo che elli non siano tenuti a pagare: uno per 
ura 

3. (CLXXXIX). Ancora panni, fostagni, e alfre cose de lana over de 
lino de Anconitani per portezare in li porti de Ragusa, siano liberi de 
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ogni gabella, come le altre mercadantie e cosse de Anconitani; come di 
sopra in le dite condizione azonte se contiene. 


Questi sono li ordeni, como debiano esser tratadi Ragusini in Ancona 
in fato de doane per patti fati. 

1. (CXC). Per tute e zascaune mercadantie, entra le quale se intenda 
eziamdio le sclavine, che sera condute per Ragusini o per altri a lor 
nome ala zitade o distreto de Ancona, le qual fosse condute da Ragusa, 
overo dentro del colfo per tera, e serano cargate in qualunqua parte del 
Saxeno in qua, e da cavo de Otranto! in qua, se debia pagare per con- 
duta de quele mercadantie. Ma se le dite mercadantie se trazera dela 
zitade de Ancona _ per Ragusini o per Anconitani, ali quali le dite mer- 
cadantie fosse vendute, pagi colui, chi tra pizoli tre per libra del valore 
de quelle, zoe uno e quarto per C*? de quele mercadantie, cha se trara. 
Ma se le dite mercadantie se vendera a forestieri, e queli forestieri tra- 
zesse quele, pagi quel forestier, che tra pizoli VI per libra de pizoli del 
valor de quele mercadantie, zoe doy e mezo per cadauno centenaro de 
quele _mercadantie, sicome pagano li forestieri comprando dali Anconitani. 
Salvo e reservado, che in le dite mercadantie non se intenda le spezie: 
zucaro, coton, ne sedu de Chiarenza, ne de Tartaria, over dele contrade 
de Chiarenza, ne de Gazaria, ne drapi de seda, over d oro dele dite parte 
o contrade, per le qual se di pagar come per mercadantia del Levante, 
zoe VI per C“ de quele come de soto se contien. 

2. (CXCI). Per oro, argento, moneda, perle, piere preziose, che se 
condura in Ancona per Ragusini o altri_ per loro, se s vendera over non 
se vendera, per conduta over trata de quele niente se pagi. 

3. (CXCII). Per mercadantie de merzaria e draparia, che se condura 
per Ragusini o altri per loro ad Ancona, per _ mare over per tera, per 
portar_ over condure quele a Ragusa o ad altre parte de Sclavonia, se 
tale mercadantie non se vendera in Ancona, debia se pagare uno e quarto 
per cadauno centenaro de quele. Et se li trazera de Ancona niente altro 
se pagi. Et ad Ancona se vendera, pagare debia come ziladini de Ancona, 
zoe quatro per cadanno centenaro de draparia, e cinque per cadauno cen- 
tenaro de merzaria, che se vendesse. Et per tute altre mercadantie quale 
se sia, exceto merzaria e draparia, che se contien in lo presente capitolo. 
Et excepto mercadantie e cosse in li capitoli de sopra e de soto conte- 
gnude, da esser condute per Ragusei, over altri per loro ala zitade de 
Ancona per _ mare o per tera, per portare o condure quele ala zitade de 
Ragusa, o ad altre parte de Selavonia, o per condure in Ancona, sia tra- 
tadi li Ragusini over altri per so nome conđugando, sicome zitadini de 
Ancona. 

4. (CXCIII) Ancora de tute mercadantie de Puglia e de Sizilia, siano 
tratati li Ragusini in Aucona e in lo distreto come zitadini de Ancona. 


'Sasseno otok uz žalo arbanasko naprotiv Avloni; glavina i mjesto 
Otranto na južno-istoćnom žalu Pulje, jedno i drugo razmedja jadranskoga 
i jonskoga mora. 
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5. (CXCIV). Ancora per tute mercadantie da esser comprade per Ra- 
gusini dali Anconitani, tali Anconitani venditori ali diti Ragusini sian 
tenuti a pagar per meter in Ancona le dite mercadantie uno e quarto per 
cadauno centenaro de quele. Ma se li forestieri vendesseno a Ragusini, 
tali forestieri vendendo pagi do e mezo per _cento de quele mercadantie, 
per mettere quele in Ancona. Salvo che per draparia o merzaria, se quele 
li zitadini o forestieri de Ancona vendera a Ragusini, non pagi queli 
zitadini o forestieri per mettere tal mercadantie in Ancona; salvo uno e 
quarto per cento de quele mercadantie; e li Ragusini trazando quele 
de Ancona sia tenuti pagare uno e quarto per cento de quele. 

6. (CXCV). Ancora de tute mercadantie de fuora del colfo, li Ragusini 
siano tratadi in Ancona com zitadini de Ancona, zoe che per mercadantie, 
che seran trate de Ancona per li Ragusini per portare ale parte de Le- 
vante fuora del colfo, pagi li diti Ragusini per trata tre per cento de 
quele. Et per le mercadantie de fuora del colfo, de esser condute per li 
Ragusini da qualunqua luogo ala zitade de Ancona, pagi li Ragusini con- 
dutori VI per cento de quele mercadantie, le qual se condura de fuora 
del colfo per li diti Ragusini o per altri o per loro de qualunqua luogo, 
possa li diti Ragusini vendere sei a zitadini del Ancona come a forestieri. 
Et etiamdio tanto li deli Ragusini quanto li compradori prediti possa quele 
mercadantie trare libere e franche senza pagare alguna doana ; salvo che eli 
siano tenuti pagare pizoli XII de Ancona per la boleta, per la trata de quele 
per cascauna fiada, che se trara le dite mercadantie dela zitade de An- 
cona ; salvo e excepto che per cenerazo de sapone pagi li diti Ragusei 
per trata soldi XX per cadauno migliaro, e per trata de sapone do e 
mezo per centenaro, e soldi XXX de anconitani pizoli per cadauno mi- 
gliario de quelo, e pizoli cinque per cascaduno pesso del dito sapone. 


1. (CXCVI). De vino, sale, olio, biave de cadauna generazione, se- 
menze de lino, fige, noxe e pomi, de le qual se paga la regalia ala camera 
dela ecclesia de Roma, da esser condutti ad Ancona over al so destreto, 
over de la trati per alguno de Ragusa, sia tratadi li Ragusini conducando 
o trazando come zitadini de Ancona. 


8. (CXCVII). Ancora che grano e biave, che se condura ala zitade de 
Ancona 0 al so destreto per Ragusci, e descargara in Ancona per vender, se- 
possa vender li diti Ragusei, o per altro modo alienar solamente ali zita- 
dini de Ancona e non ad altri, e niente per questo siano tenuti a pagare, 
salvo quanto pagano li. zitadini de Ancona, zoe a queli, che tien le mesure 
de la biava, per le mesure pizoli oto dela moneta de Ancona; e li com- 
peradori de quele pizoli XVI per salma cadauna dela dita biava. 


9. (CXCVIII). Se alguni navilii de Ragusini o mercadantie de queli 
arivasse, o se conducesse ala zitade de Ancona o al so destreto, per 
fortuna del mare o per paura de corsari over de altra gente, o per algun 
defeto del navilio, .possano li diti Ragusini le soe mercadantie predite des - 
cargare in Ancona, e quele cargare e portar liberamente et expeditamente 
senza pagare alguno dazio, doana, o altro pagamento; salvo che le dite 
mercadantie in tutto o in parte se vendesse in Ancona, che solamente 
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per quele, che se vendera, sei per la conduta, come per la trata se debia 
pagare secondo se contiene in li capitoli e pati presenti. 

10. (CXCIX). Ancora che nisuno navilio de Ragusini in Ancona ne in 
lo so destreto: debia pagare arborazo. 


11. (CC) Per le mercadantie, che se condura ala zitade de Ancona, o 
al so destreto per li Ragusini. o per altri per loro, queli che chondura 
abia termene a pagare in Ancona la doana uno ano, dal di dela conduta 
proximo che vignera. Ma se infra | ano tal mercadantie se vendesse o trans- 
latase, over se trazesse de Ancona, in tal caxo, zoe quando se vendesse o 
translatasse, se debi pagare per conduta. E se le trazesse, alora e anche 
per la trata sia tenuto a pagare al tempo, che se trara secondo la forma 
deli presenti capitoli. Ma se infra quel ano le dite mercadantie non se 
spazasse o non se tracesse, in tal casso le dite mercadantie siano extimate ; 
e secondo la extima, che se fara, debia se pagare solamente per la conduta 
dele dite mercadantie. E quando se trazera debiasse pagare per la trata 
de quele. 


12. (CCI) Ancora che li diti Ragusei possano liberamente tute le mer- 
cadantie, che per loro o per altri per loro se condura de qualunque 
luogo ala zitade de Ancona vendere, ali zitadini de Ancona ' come 
a forestieri, e quele trahere pagando come in li diti capitoli e declarato ; 
salvo, che grano e qualunqua biava se condura per li Ragusini, o per altri 
a so nome, ala zitade de Ancona per vendere, a nesuno la possano ven- 
der ne alinear, salvo ali zitadini de Ancona come de sopra se contiene. 

13. (CCII) A levare ogni dubio el qual potesse nascere per alguno modo, 
dove in li presenti capitoli se fa menzione de merzaria, declaremo che 
merzaria se intenda ogni generazione de arme, item ogni lavoriro de co- 
rame conzo; item ogni lavoriro de fero, de stagno e de rame,. e general- 
mente tutte le cose, che se contien expressamente in lo statuto del com- 
mune de Ancona, che parla de merzaria in lo volune deli statuti dela doana. 


14. (CCIII) A presso oltra quelo, che e de sopra declarato per tutte le 
mercadantie, che se vendera per li diti Ragusei facandosse el mercado per 
sensali, se die pagare uno pizolo dela moneta de Ancona per ogni libra 
de prexio dele dite mercanzie, zoe la mitade per li venditori el altra mi- 
tade per li comperadori, in quanto tal mercanzie non se trazesse dela ci- 
tade de Ancona. Ma sel esse trazera per mare o per terra, pagasse do 
pizoli dela deta moneda per libra del prexio de quelle, che se trazera: la 
mitade per li venditori e la mitade per li compradori. Ma sel mercado 
dele dite mercadantie se fesse senza messeta, alora li venditori e li compe- 
radori non sono tenuti a pagar» ne uno ne do pizoli prediti. 

15. (CCIV) Anco a de tutte mercadantie de Ragusini, che se die pessare 
per li officiali del commune de Ancona, se di pagare per lo comperadore V 
pizoli de Ancona per cadauno pesso de quelle. 

16. (CCV) Ancora che ultra le cosse predite in li diti capitoli expresse 


e declarate nessune altre excecione se debia fare dali diti Ragusei, over 


da altri per so nome per le dite soe mercadantie in la zitade, contado, 
distreto de Ancona per alguna rasonc e ocaxone. 
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17. (CCVI) Tutte mercanzie e cosse de Ragusei in ogni navilii e barche, 
fosse che navegasse a qualunqua parte del mondo, passando per le aque 
de Ancona possano intrare liberamente senza alguno dazio over gabella in 
li porti de Ancona, e delilevarse a suo piaxer senza pagare alguna ga- 
bella over dacio si veramente non descargandola. E se voluntariamente 
li alguna parte over cosse fosse scargate, quella cossa, la qual li se scar- 
gasse, si aserva ali ordeni dele mercudantie, zoe mercanzie, le qual se me- 
teno in Ancona per li Ragusci. E le altre che non se descargasse, siano 
libere e franche come e deto. E se in Ancona over in alguna altra parte 
intra quello tempo, che la nave ove barcha fosse_ in lo porto de Ancona 
per portezare se fosse venditta de alguna cossa, che fosse in la naue pre- 
dita, simelmente per la dita cossa dela qual se fesse vendita se debia 
pagare gabella, come se in Ancona fosse scargatta. E le altre cosse 
dele qual non fosse fata vendeta, vadi libere e franche da cadauna gabella. 

18. (CCVII) Ancora che cadauno Raguseo, che vora, possa navegare con 
mercanzie e cosse con le nave de Anconitani, e che _mercanzie e cadaune 
cosse de Ragusei, le qual se portasse dele parte de Levante, o dele parte 
fora del Colfo, in nave de Anconitani, e descargasse dentro. del colfo a 
questa riva de Albania e de Sclavonia, comenzando dal Saxeno (Sasino) 
fina a Sebenico e per tutti li scoli de Sebenico, se possa descarigare li- 
bere e franche «senza pagare alguna gabella o dacio del (!) commune de 
Ancona, de la qual_eeiamdio gabella sian sibere le nave e li patroni 
de quelle. 

19. (CCVIII) De sale e altre victuarie, che se conducesse per Ragusei 
in navilii de Ancona, sia sotoposti ali ordeni del commun de Ancona. 


20. (CCIX) Per panni, e fostagni e altre cosse de lana o de lino, le 
qual li Ragusini conducesse o trazesse de Ancona, sia tratadi come fore- 
stieri in fato de doane secondo li ordeni de Ancona, si veramente che li 
panni e fostagni e altre cosse de lana e del lino, di Ragusini per por- 
tizare in lo porto de Ancona sian libere da ogni gabelle, come altre mer- 
zancie e cosse de Ragusei, come de sopra se contien in le dite condicioni, 
e conte se contiene. ' 

I sopradetti patti firmati in MCCCLXXXXVII, indcione V, a di VI mazo, 
deno durare anni XNVIIII proximi che seguira. Deo laus et gloria in se- 
cula seculorum. Amen. 

(Iz zbornika carinskih zakona, gvanoga_ Capitulare della Dogana 
grande, pisana na koži, nalazi se u knjižnici Malebraće u Dubrovniku 
pod br. 321; potanja o tom zborniku u Makuševa op. cit. str. 169). 


"Die 16 martii 1426, Ragusii. Rector de Ragusa col suo conseglo e 
de Pregati a nobile s Paladin de Gondola dilecto ambassator nostro al 
commun de Anchona. Non solo novamente, ma ab antiquo e da tanto 
tempo, che memoria in contrario non se trova, sempre e stata tra la seg- 
noria vostra et la communita de Ragusa bona fraternita e amisisia  pre- 
fecta et indissolubile, medđiante la quale li nostri citadini e le lor cose son 
stati tractati amichevolmcnte da vuy con ogni favore. E considerando, 
che li pacti, li quali ab antiquo sonno stati e sonno tra la segnoria vostra 
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e la communita de Ragusa, li quali pacti vengono a finire alli otto di de 
aprile proximo. Vi piacqua de reconfermarli per quel tempo, e con queli 
pacti, condizioni e modi, come sonno stati tra vuy e nuy. E in caso, 
che li Anchonitani accepte la domanda vostra, e che illi sian contenti 
e voglano rifermare li paecti, chomo de sopra e detto: e vuy li confermate 
in quel modo, chomo se contien in le copie, le qual a vuy havemo date, 
con quelle sollemnitade e modi, che se richiede; ma in caso, che li dicti 
non li volesser confermare agravandose e digand), che li dicti pacti foron 
fatti sotto speranza, che le barche e mercantarie de Ragusa dovesseno ve- 
nire et usar in Anchona, chomo in quella usavano. Ma le barche et le 
mercatancie de Ragusei vanno dltrove ed non in Anchona, altro che la 
fortuna non conduca qualche barcha in porto d Anchona, altramente non 
li venno, per la qual cosa al commun d Anchona ne sie que gran danno: 
a questo vuy li responderete digando loro: 

Magnifici signori! Vuy savete, che li vostri mercatanti e li nostri. e 
tutti altri mercatanti del mundo vanno per li logi dove al loro siegue 
mazor utilita e profetto; e non seria de ragione, che vuy et nuy constren- 
gessemo li nostri mercatanti ad andare dove al lor non pare; ma elli vanno 
dove u chomo al loro pare e piaze. Ne a vuy pero segue danno, ne 
anche a la communita di Ragusa, la quale a de rivera da cavo Chumani 
fin alla bocha de Catharo, in la qual longa rivera li sonno infiniti porti, 
oltra le isole e porti, che sonuo nanti questa rivera, in li qual porti le 
vostre nave coutinuamente usano. Non cercho suo avantaggio, ma solo per 
confermazion de bona amisisia_ fermo li patti predicti con la magnificencia 
vostra. E che questo sia vero, che Ragusa habia cercato piu tosto bona e 
sinsera amisisia e fraternita che utile: za sonno circha auni 29, che ve- 
nendo una vostra nave de la parte de Levante con cere e altre merze, 
arivo nel nostro porto, dele quale mercanzie ale nostre dohane de Ragusa 
venia piu de 400 ducati, li quali razonevolmente se podeva tor; e nuy 
stimando piu la fraternita e la bona amisisia, che | utile, liberamente re- 
mettessemo e perdonassemo ali vostri mercatanti la ditta dohana. An- 
Chora za souno alguni anni passati, che siando a rivera una vostra 
nave al porto de Malonto, per quelli de Malonto fo assaliti, inganati, e 
robati. E vegnando da nuy e! paron de la dicta nave a lamentarse, ben- 
che in quela fiata Malonto non fosse nostro, nuy non sparagnando ne fa- 
tige de nostri citadini, ue spesa alguna con ogni diligencia procurassemo 
lo recuveramento de li vostri danni; e con la gracia de dio fo recuverati. 
E cosi fariamo per sempre quello, che fosse de vostro utile e honore; per 
che tra li amici se convien favoregiare e augmentare in quello, che sia 
utile e honorevole. Per la qual cosa la magnificencia vostra non die guar- 
dar a ogni piccolo utile, como nuy non lo havemo guardato; ma se die 
guardar de conservar la fraternal amisisia, laquale stata tra la magnificenza 
vostra e la communita de Ragusa, como de sopra e detto. 

(Lettere e Commissioni di Levante vol. a. 1423—1427). 


15 Die 4 iunii 1426 Ragusii. Dominis Anconitanis. In primis literis de- 
tegere nobis conati estis, qualiter pacta et confederaciones, que intra vestram 
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communitatem et nos a diuturnis iam fuere temporibus, damni plurimum 
quam utilitatis vestris civibus attulerit, que pacta velut nocitura vobis et 
nullo penitus profutura sub illis formis et modis, ut fuerant, refirmare mi- 
nime voluistis, et alia sub condicionibuns aliis denuo firmaretis. 

De confederationibus et pactis mutuis prelibatis nulli dubium est, quod 
iam sunt anni sexaginta vel circa, quibus confederationes et pacta presencia 
fuerint inita inter nos, que parti utrique tamquam proficua et minime no- 
citura, refirmata ad annos triginta vel circa per utramque partem fuere 
voluntate unanimi et consensu, nec communi vestre nocua fuere, ut dicitur. 
Nam si barce nostre ventorum  pulse, aut sponte sua ad vestra litora de- 
clinantes, non ibidem exonerabant, sed alio tendebant: eodem modo naves 
vestre sepe numero ad civitatem hanc et ad portus , confluebant nostros, et 
confluunt, que non solum, ut avorum naves, a nobis benigne recepte sunt, 
et recipiuntur a nostris, verum eas receptavimus et in hodiernum usque ut 
nostras proprias receptamus, que equidem longa continuaque experiencia 
didicistis. Quibus pactis expressis, ut omneim more fraterno vobis hurani- 
tatem ostenderemus, utque pacta ipsa veluti parti utrique proficua rifor- 
maremus, ad vos oratorem nostrum direximus, qui vobis coram omni cum 
humanitate comparnit, omni cum clemencia pacta ipsa refirmari petens vici- 
bus iteratis, eo pro tempore, quo vice novissima reformata fuere, aut sal- 


tem annis per viginti, aut tandem per decem. Quod amisisia vestra nullo 


modo ea acceptare velle modo eo, quod ex stant prorsus renovata. Quod (cum) 
idem orator ipse noster intueretur, cumque hanc amisisie vestre intenzionem 
in se revolveret: a vobis humanissime petit, proferi debere, quibus et quo- 
modo volebatis nobis pactis et federibus alligari, nusquam verbis aliquid, 
ut intentionem vestram scire possemus, exprimere voluistis. Quod denique 
videns orator noster, putans haud posse hac in re utilitatis aliquid ob vestri 
taciturnitatem afferre, coactus extitit ad propria remeare ; ex quo si hec sunt 
vere amisisie signa, vobis ipsis (de)liberandum et eligendum. 

(Lettere e Commissioni di Levante vol. a. 1423—1427. 


In Christi nomine, amen. Anno a nativitate eiusdem millesimo qua- 
dringentesimo quadragesimo, indictione tertia, tempore sanctissimi in Chri- 
sto principis et domini nostri, domini Eugenii divina providentia pape 
quarti, die tertia decima mensis iunii. Nos Paulus Honofrii de Polidoris, 
Nicolaus Leonardi de Bonarellis, Kyriacus Lippi Pizecollis, Paglaresius 
Simoli de Pisanellis, Antonius Bertuccii de Amandulania, cives Anconitani, 
comissarii electi, assumpti «t deputati per magnificum generale consilium 
civitatis Ancone ad infrascripta omnia et singula peragendum, absente 
Stefano Thomae de Fatatis, socio et collega amico, tamen vices suas dante 
et consentiente in cancellaria communis Ancone, posita in dicta civitate in 
palatio residentiae_ magnificorum dominorum  antianorum dictae civitatis 
Anconae collegiater congregati. Universis et singulis praesentes nostras lit- 
teras inspecturis notum facimus et manifestum, quod cum inter commune, 
universitatem et homines civitatis et districtus Ragusii et una parte, et 
commune, universitatem et homines nostrae civitatis et districtus Anconi- 
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tani ex parte altera, per sindicos et procuratores dictorum communium et 
universitatum, hominum et personarum dictarum civitatum Ragusii et An- 
conav fucta et firmata fuerint certa pacta, conventiones et concordiae 
super facto mercationum et datiorum inter dicta communia observanda ad 
certum terminum jam diu elapsum ; quae ad intimae, cordialis ac vetustae 
inter dictas civitates amiciciae preservationem, ad honorem et decus, et 
utilitatem communium et hominum  praedictorum pertinebant, propter cra- 
bras et reciprocas conversationes eorundem hominum cum mercimoniis ad 
civitates praedictas concurrentium, hinc unde prout de ipsis pactis et con- 
ventionibus distincte et clare apparet et continetur_ quodam  publico in- 
strumento superinde confecto et scripto manu Astorelli Nini de Tuderto, 
publici imperiali auctoritate notarii et tunc cancellarii dictae civitatis An- 
conae, scripto et publicato in dicta civitate Anconae anno domini millesimo 
trecentesimo septuagesimo secundo, indictione decima, tempore pontificatus 
sanctissimi in Clristo principi, et domini nostri, domini Gregorii divina 
providentia papae undecimi, die vigesimo quarto mensis decembris et per 
me infrascriptum notarium et cancellarium civitatis Anconitane de verbo 
ad verbum rescripto et recopiato, ut manifeste patet in libro reformatio- 
num communis Anconitane, scripto manu mei infrascripti notarii et can- 
cellarii civitatis praedictae sub anno domini millesimo quadringentesimo 
quadragesimo, pontificatu, indictione, mense et die praedictis. Quae et pacta 
et conventiones fuerunt demum refirmata cum certis additionibus et cor- 
rectionibus sub anno millesimo trecentesimo nonagesimo septimo, indictione 
quinta, tempore sanctissimi in Christo principis et domini nostri domini 
Bonifacii papae noni, die septimo mensis maii, ut manifeste et clare patet 
publico instrumento super inde confecto et scripto manu Ser Silvestri de 
Collestade, tunc notarii et cancellarii communis Anconitane, amorem, firmi- 
tatem et benevolentiam inter dicta communis iugiter observatos consoli- 
dare volentes et fortius roborare. Nuper ex tractutibus inter dicta communia 
ex una parte vice et nomine communis Ragusii per nobilem et generosum 
virum Ser Marinum Michaelis de Restis de _ Ragusio, magnifici communis 
Ragusii sindicum et legatum, ut de eius sindicatu, procuratione et commis- 
sione patet pleno et autentico mandato et instrumento apud nos retento, in 
personam denique Ser Marini, per dictam civitatem Ragusii ad infrascripta 
agenda confecto, cum rogatione egregii viri Egidii de Jugo de Cremona, 
notarii et cancellarii ipsius communitatis Ragusii, ab anno domini millesimo, 
quadringentesimo quadragesimo, indictione tertia, die vigesimo mensis apri- 
lis, et ex altera parte per nos suprascriptos commissarios . vice et nomine 
communis Anconitane, literis et tractatibus et pleno arbičrio et auctvritate nobis 
etiam ad infrascripta facienda per dictum magnificum  consilium  civitatis 
Anconitane concessis et attributis, ut ex decreto ipsius consilii apertissime 
patet, manu mei cancellarii infrascripti ab anno domini millesimo quadrin- 
gentissimo quadragesimo, indictione tertia, die quarto decimo mensis maii, 
ex certa scjentia et nostra bona voluntate ac puro animo et bono zelo, 
ratificamus, approbamus, et de novo firmamus omnja singula pacta et capi- 
tula, prout in praenominatis instrumentis seriosius continetur, his tamen 
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conditionibus, correctionibus et additionibus, veteribus pactis et additionibus 
ac correctionibus appositis et adiunctis: videlicet, quod omnes et quaslibet 
mercationes Ragusiensium, natae, lucratae intra Culphum et Culphum, in- 
telligatur a Suasino et Otranto ab intra, exceptis auro, argento, monetis, 
perlis, lapidibus  preciosis, quae conducerentur ad portum Anconae, intelli- 
gendo dictum portum intra signa, videlicet a sancto Clemente versus sanctum 
Colphum ab intus; quae mercationes portarentur ad alias civitates et loca, 
debeant solvere soluminodo per portizando unum ducatum auri et tres 
octavos ducati auri pro quolibet centinario ducatorum  extimationis valoris 
dictarum mercantiarum et nihil aliud solvere teneantur. Et si naves vel 
barcae Ragusiensium vel aliorum, in quibus conducerentur dictae mercan- 
tiae, facerent aquam, vel occureret eis aliqua alia causa, qua damnum mi- 
naretur, si dictae mercantiae non discarcarentur, tunc et in eo casu possint 
dictae mercantiae libere discarcari et iterum recarcari in civitate Anconae 
vel in eius portu, et portari ad alia loca ad eorum beneplacitum sine ali- 
qua solutione alicuius alterius datii vel gabellae, soluto datio unius ducati 
et trium octavorum ducati ut supra. Sed si praedictue mercantiue_ Ragu- 
siensium venduntariae discarcarentur non occurendo aliquam praedictarum 
causarum, aut si dictae mercantiae in partem vel in totum venderentur: 
illa pars mercantiarum dictarum, quae sic discarcaretur vel venderetur, sit 
supposita capitulis et pactis et additionibus veteribus et prius celebratis. 
Itemque omnis simultas et rubigo scandali et represaliae seu arrestationes, 
tacitae vel expressae, quocumque modo et quibuscumque ex causis, quae 
per antea inter dicta communia fuissent usque in praesentem diem, ex 
nunc penitus remotae sint (ovdje je izvornik poderan), et owmnis scrip- 
tura, quae appareret quocumque modo, ratione et causa, qua imminueretur 
amicitia, fraternitas et securitas ac benevolentia inter dicta communia vel 
personas dicturum  civitatum, sit ex nunc nulla et cassa et anihilata. Et 
Ragusini atque eorum districtuales tractentur benevole et amicabiliter An- 
cone et in eius districtu, vel (ut) et quemadmodum cives Anceonitani ; et e con- 
verso cives Anconitani et eorum districtuales in civitate Ragusii et in eoruimn 
districtu similiter pertractentur. Itemque si denique Ragusini aut alii eorum 
nomine contrafacerent et fraudarent duanam  civitatis Anconitane contra 
formam pactorum, capitulorum, additionum et correctionum praedictarum : 
condamnentur ipso facto ad solvendum ducatos viginti quinque pro centi- 
nario valoris et extimationis rei fraudatae solummodo, et pro parte fraudata 
tantum. Et versa vice ad similem poenain cadant Anconitani et eorum 
districtuaeles, si fraudarent duanam Ragusii contra formam pactorum, capi- 
tulorum, additionum et correctionum praedictarum. Quae omnia et singula 
pacta, capitula, additiones et correctiones observari et durare volumus ac 


. paciscimur annis viginti continuis, duratura ab hodie incipiendo et feliciter 


ut sequetur finiendo; promittentes ambae dictae partes una alteri et altera 
alteri rata et grata habere“et inviolabiliter observare et non contrafacere 
vel venire per se vel per alium ullo modo, ratione vel forma sub poena 
ducatorum mille auri et refectione doanarum expeusarum et interesse, quae 
exinde sequerentur, applicandorum et solvendorum parti abservanti a parte 
contrafaciente, ab obligatione omnium singalorum bonorum dicti communis 
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et singularum personarum civitatis Anconitane. Qua poena soluta vel non, 
nihilominus praesens instrumentum semper toto dicto tempore annorun vi- 
ginti obtineat roboris firmitatem. 

Ego Barnabas de Vitalibus de Camerino publicus imperiali autoritate 
notarius et judex ordinarius et cancellarius communitatis Ancone praedictis 
omnibns et singulis, dum sic agerentur, interfui, et rogatus scribere, scripsi, 
et fideliter publicavi, signumque meum apposui consuetum ; verbum ,bonorum“ 
quod est additum et snpraseriptum ad duodecimam lineain a fine, addidi ego 
idem Barnahana, quod per errorem omiseram ; itemque quod est additum in 
trigesima linea pro portizando  ,solumimodo“ idem Barnabas lapsu penae 
per errorem dimissum adiunxi et supra scripsi. 

(Izvod iz izvornika na koži u tajnom državnom arkivu u Beču pod 
rubrikom Ancona 163/5., vidi se, da je biv pečat pritisnut, ali ga više 
neima. Prepisao M. Brašnić, kandidat gimnazijalni na sveučilištu u Beču). 
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